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ΓΙαραχαλοΰνται οί έν ταΐς Έπαρ- 
χιαις καί τω ΓΕξωτερίκφ ολίγοι καθυ- j 
στεροϋντες είσέτι τήν άπό 1 ί ; παρ. | 
Νοεμβρίου λήξασαν συνδρομήν των ν 
άποστείλωσιν αύτήν.

ΙΛ '

ΚΡΙΣΙΜΟΙ Σ ΤΙΓΜ Α !

Ή  θεία ’Ισαβέλλα δέν ήτο δυνατόν νά 
ΰπομείνη την στέρησιν τοΰ Βενιαμίν της. 
Την πρώτην νύκτα  έκινδυνευσε νά φύγη ό
νους της καί μόλις καί μετά βίας συνε- 
κράτησεν έαυτην μέχρι τής πρωίας. Διό 
την έπομένην εΰθΰς ημέραν κ α τα λ ίπ ε ι  τόν 
πύργον κα ί κ α τ ’ εΰθεϊαν πορεύεται εις 
τόν σταθμόν τοΰ σιδηροδρόμου και «άπ  
έδώ παν ’ κή άλλο ι» .

Ή  άτυχης  ’Α ντω ν ία  άπέμεινε μόνη 
[Συνέχεια.] μετά  τοΰ πατρός της, ήναγκασμένη νά

Ο ιατρός έξέθηκε λεπτομερώς τό έξα -  δ ικαιολογήση πρός τόν γηραιόν την άπρό-

ΓΚΩΡΓΙΟΤ ΟΝΕ

ΠΕΤΡΑ ΣΚΑΝΔΑΛΟΤ

—  Κάμποσον καιρόν είχες νά ελθης'είς 
τό έργαστήριόν μου, είπεν ό γέρων μειδιών 
καί άτενίζων προς αΰτην  μεθ’ .ΰπεοβαλ-* 
λούσης φιλοστοργίας . . . Κ ύτταζε έδώ 

σχέδια έ'χω νά μού τα  άντιγράψης

γόμενον τής έξετάσεως καί συνεπέρανεν 
δτι ό ά πα γα γώ ν  την νεάνιδα, θέλων νά 
καταστε ίλη  τά ς  κραυγάς τοΰ θύματος 
είχε δέση τό στόμα της, ά λ λ ’ έν τη  κ α 
τεσπευσμένη αΰτοΰ φυγγί, τό φίμωτρον ώ- 
λίσθησε πρός τόν πώ γωνα  καί έ'πειτα είς 
τόν λαιμόν, καί τότε ενεκα τών ά τά κ τω ν  
κινήσεων τοΰ άπαγω γέως  συνεσφίγχθη ό 
λαιμός καί έπήνεγκε τόν στραγγαλισμόν.

—  Σάς ευχαριστώ, είπεν ό ανακριτής 
πρός τόν ιατρόν.

Έ π ε ι τ α  άποτεινόμενος πρός τόν 'Ρο
βέρτον, ήρώτησεν αΰτόν :

—  'Αναγνωρίζετε δτι έφόνευσατε τήν 
Τρ ιανταφυλλ ιάν Τρεχανέμη τήν νύκτα 
τής 25  ποός τήν 26  Σεπτεμβρίου ;

—  Οχι, κύριε.
—  Δέν θέλετε νά δώσετε πληροφορίαν 

τ ινά  περί τών  συμβάντων μεταζΰ υμών 
καί τοΰ θ ύ μ α τ ο ς ;

—  Είπον είς τόν κύριον άστυνόμον πάν 
δ τι είξεύοω. Ά λ λ ά  βεβαίως δέν δύναμαι 
νά κατηγορήσω έμαυτόν περί πράγματος, 
τοΰ οποίου είξεύρω δτι είμαι άθώος.

—  "Εχει καλώς ! Είμαι ήναγκασμένος 
νά σας κρατήσω είς τήν διάθεσίν μου.

—  Έ κτελέσατε  τά καθήκον σας, κύριε 
είπε σοβαρώς ό 'Ροβέρτος.

Καί έν τώ  έπιτεινομένω σκότει τοΰ 
δωματίου έλθύν  πλησίον τής κλίνης, έφ’ 
ής έκειτο ή Τριανταφυλλ ιά ,  έγονυπέτη- 
σεν εΰλαβώς καί προσηυχήθη ένδομύχως. 
’Εγερθείς έπε ιτα  κα ί πλησιάσας είς τά 
παράθυρον, εδρεψε τό κάλλ ιστον  τριαν- 
τάφυλλον καί το άπέθηκεν «ΰωδέστατον 
έπί τοΰ ώχροΰ μετώπου τής νεκράς.

—  Χαϊρε, δύστηνος κόρη, έψιθύρισε πε
ρίλυπος.

"Επειτα δέ άποτεινόμενος ποός τόν α 
νακριτήν είπε"

—  Κύριε, είς τά ς  ποοστκγάς σας.
Πάντες έσιώπων συγκεκινημένοι, άλλά

μόνη ή φωνή τοΰ Καρβαγάν ήκούσθη :
—  Ά μ ’ πάντοτε  αΰτή  ή οικογένεια α- 

γαποΰσε τά  θεατρικά . . .  Ά λ λ ’ α ΰτά  δέν 
τάκούει ή δικαιοσύνη, α ΰτά  δέν περ
νούν ! . . .

*0 'Ροβέρτος ύψωσε καταφρονητικώς 
τοΰς ώμους καί οΰδέ άπλοΰ βλέμματος 
άξιών τόν έχθρόν του ήκολούθησε τόν ά 
στυνόμον.

Τήν αΰτήν  έσπέραν άπεστάλη  μετά 
συνοδείας είς τήν πλησίον πόλιν καί έ- 
κλείσθη είς τάς  φυλακάς.

καί τα  διορθώσης. Α ΰτάς τάς όλίγας ή- 
μέρας δπου είμεθα μόνοι μας οί δύο έ
πρεπε νά έρχεσαι έδώ καθ ’ ημέραν καί νά 
μένης μαζί μου νά βλέπης τά  πειράματα 
μου, νά πέρνα ευαρέστως κα ί ή ώρα σου... 
Νά ίδ·7ίς τ ί  καλά  που θά πεοάσωμεν έδώ 
μαζί !

—  Μ άλιστα , πατέρα μου ! . .  είπεν ή 
Α ν τ ω ν ία  διά τών άκρων τών χειλέων 
της , έν φ  τό γηραιόν παιδιον έμειδία 

τοΰ τε 'Ροβέρτου καί τής I καί τό έρουτιδωμένον πρόσωπον του ή-
κτινοβόλει ΰπό χαράς άνεκλαλήτου.

Μέχρι τής ένδεκάτης ώρας τής νυκτός 
έμειναν οί δύο έν τη  κολάσει έκείνη, έν ·η 
έπί τριάκοντα δλα έτη έγεννήθησαν αί ό- 
λέθοιαι ίδέαι αί έπενεγκοΰσαι τήν τελείαν 
τοΰ οίκου καταστοοφήν.

Ό  γηραιός χαίρων δτι έπί δύο δλας

οπτον φυγήν
θείας. Είπε λοιπόν δτι ενεκα διαφοράς 
τίνος πρός τόν έπ ισ τά την  τοΰ κτήματός 
της ήναγκάσθη ή θεία νά ΰπάγη  είς τό 
κτήμα , παραλαβοΰσα καί τόν 'Ροβέρτον. 
Θά λείψωσι δέ όλίγας τ ινά ς  ημέρας !

•Ό μακάριος γέρων δέν παρετήρησε τά 
πικρόν μειδίαμα τής κόρης δτε έξεστό- 
μησε τό δεινόν ψεΰδος : Ό λ ίγ α ς  τ ινάς
ημέρας !

Ά λ λ ’ οΰδόλως ήτο απα ιτη τ ικό ς  ό ά -  
γαθός γέοων Όνώοιος" διότι τ ί  τον εμελε 

τόν ! "Ηρκει μόνον νά μή τον ένοχλώσι 
περί τών έφευρέσεών του καί περί παντός 
άλλου ήδιαφόρει.

Ή  Α ντ ω ν ία  ηΰλόγησε τήν όλεθρίαν 
μανίαν , ήτ ις  τοσοϋτον έπικαίρως άπερρό- 
φει τήν προσοχήν τοΰ πατρός της. 'Ο γ η 
ραιός οΰδόλως έφάνη παρατηρήσας τήν 
άπό τοΰ γεύματος απουσίαν τής θείας 
’Ισαβέλλας, ή τ ις  άπό τρ ιακονταετ ίας τό 
πρώτον ήδη δέν παρεκάθητο έν τή  κοινή 
τραπέζη. 'Ροβέρτος τουναντίον πολλάκις 
ελειπεν έπί πολλάς ημέρας, ενεκα τών 
συχνών κυνηγετ ικών  έκδρομών του.

Μετά τό γεΰμα έκάθηντο σ ιωπηλοί, 
ό τε πατήρ καί ή κόρη. Εΰνόητον δέ τ ί  
έκάτερος αΰτών  είχε κα τά  νοΰν καί τ ί  
διενοεΐτο.

—  Ά  ! ά ! ! άνεκάγχασεν αί’φνης 6 
Υηοαιός, ή δέ Α ν τ ω ν ία  άποσπασθεΐσα  
τών θλιβερών σκέψεών της  ήσθάνθη ρίγος. 
Ά  ! ά ! ! κόρη μου, νά ίδης δτι έδώ είνε 
τά σφάλμα. Ή  έσχάρα είνε έπίπεδος καί  
α ΰτήν  τήν στ ιγμήν έπενόησα δτι πρέπει 
νά την καμπυλώσω ολίγον καί τότε τό 
ρεΰμα τοΰ άέρος θά αΰξήση. Είδες τ ί  ά -  
π λούστατον ; Πώς σου φ α ίν ε τ α ι ;

—  Όρθότατον, πατέρα μου !
—  Όοθότατον ! μοΰ το λέγεις μέ τό 

σην άνοοεξίαν, δέν μού το λέγε ις  μέ τή  
καρδίαν σου. Έ νόησα δτι δέν έπείσθης . 
"Ελα λοιπόν μίαν στιγμήν επάνω είς τό 
έργαστήριόν μου νά σού το δείξω πειρα- 
ματικώς ,  διότι μέ τάς θεωρίας καθήμεθα 
έδώ καί χάνομεν τόν καιρόν μας, καί εΰ 
θΰς θά ένθουσιασθ^ς διά τήν έπ ιτυχ ία  
τής έφευρέσεως. Εινε περιουσία, κόρη μου, 
αΰτό, περιουσία ! τό έκατάλαβες τ ί  θά 
εΙπ-7).

Ή  δύστηνος Α ν τ ω ν ία  ΰπείκουσα είς 
τήν ιδιοτροπίαν τοΰ γέοοντος, έλαβε τήν 
λυχνίαν καί άμφότεροι άνέβησαν είς τό 
έργαστήριόν.

ώρας ήδυνήθη νά άναπτύ ξη  τάς  ιδέας 
ου, άδιαφορον άν ή Α ν τ ω ν ία  άλλοΰ είχε 

τόν νοΰν τη ς ,  ήσπασθη τήν κόρην καί ά- 
ποχωρών είς τόν κο ιτώνά  του είπεν :

— Ά  ! μά δέν είξεύρεις πόσον είμ ’ εΰ- 
χαριστημέ/ος . . . Δέν είξεύρεις πόσον ή 
παρουσία σού με ωφελεί . . .  Οταν σε β7.έ- 
πω  μέσα είς τό έργαστήριόν μου, φα ντά 
ζομαι δτι ή έφεύρεσις μου θά έπ ιτύχη  ... 
Δέν θά ξαναέλθης ; Καί είνε κα ί συμφέ
ρον σου, πρέπει νά είξεύρης . . .  Περιουσία, 
πλούτη ! . . .  »

Πεοιουσία ! πλούτη  ! τά μόνον ονειρον 
καί α ί μόναι λέξεις παντός σοφοΰ καί 
παντός καταγινομένου είς άνακαλύψεις 
καί έφευρέσεις !

"Ολην τήν νύκτα ή Α ν τ ω ν ία  διήλθεν 
άυπνος. Τοΰναντίον δέ ό γέρων έκοχμήθν) 
ΰπνον γαλήνιον , κα ί πρωι πρωι ήλθ^ν είς 
τόν κο ιτώνα  τής  Α ν τ ω ν ία ς  δροσερός ώς 
τρ ιαντάφυλλον καί μειδιών, καί περί την 
δεκάτην ώραν άνέβη είς τό εργαστήριό» 
του.

Έ ν  φ  ό γέρων κατεγ ίνετο  είς τά  κα- 
:στοεπτικά σνέδια  του, ήλθέ τ ις  έκ τοΰ 

γραφείου τοΰ συμβολαιογράφου Μαλεζδ 
κομίζων έπ ιστολήν τής θείας ’Ισαβέλλα; 
πρός τήν Α ντ ω ν ία ν ,  καί ταύτοχρόνως υ- 
πόμνησιν καί παράκλησιν τοΰ συμβολαιο
γράφου νά μή λησμονήση δτι αΰριον λή* 
γει τό συνάλλαγμα.

Ή  Α ν τ ω ν ία  λαβοΰσα τήν έπιστολήν 
έκλείσθη έν τ φ  δω μ ατ ίφ  της νά την ί~ 
ναγνώση έν άνεσει.

Ή  θεία ’Ισαβέλλα εγραφεν δτι φθ ί* 
σασα τήν 7 π. μ. έπεσκέφθη ισχύοντ» 
τ ινα  φίλον, μεθ’ οΰ μετέβη είς τοΰ είσαγ- 
γελέως κα ί έζήτησε τήν άπόλυσιν του 
άνεψιοΰ της . Ά λ λ ά  κα ίτο ι ό είσαγγελευ ; 
έφάνη πρόθυμο; καί εΰδιάθετος, οΰχ ή*" 
τον είπεν δτι είνε τών άδυνάτων. Περ1 
τοΰ γεγονότος είχον γράψη πάσαι α ί έφ· 
ηαεοίδες μετά πλε ίστων άνακριβειών ω* 
συνηθίζουσιν οί «αχρείοι αΰτοί 
γ υ ά φ ο ι » ώς εγραφεν ή θείτσα. *Η πόλιί 
εινε άνάστατος καί τό δνομα Κλαιοεφ0*



£t{ πάντων τό στόμα. Δέν κατώρθωσε νά 
$'Λ τον 'Ροβέρτον, διότι τον είχον έν 
*ρυπτφ καί παραβύστω. 'Η γηραιά κόρν) 
δέν έλησμόνησε νά γράψη ε ί ;  την άνε- 
ψι«ν τ η ;  οτι πάντα  τά  Ιγγραφα τά  άνα- 
φερόμενα ε ί ;  την έπικειμένην λήξ ιν  ήσαν 
έν τω  κ ιβω τ ίω  τ η ;  ΰπό τά μ αντή λ ια .

Ή  έπ ιστολή τ η ;  θ ε ία ; ’Ισαβέλλας ά π -  
εκάλυψε τό άνεπανόρθωτον τής συμφοράς 
καί τήν βεβαιότητα  οτι τά  π ά ντα  τ ε τ έ -  
λεσται. Ato άπεφάσισε νά πράξη δ τ ι  έπ- 
έταττεν αυτή  ή παρούσα δεινή κ α τά σ τα -  
βις, και ουδέ καν σκεφθεϊσα νά σπογγίση 
τοΰς δακρύοντας οφθαλμούς της ,  άνέβη 
£t; τό έργαστήριον τοϋ πατρός της"

Ό  γηραιός έκάθητο πρό τοϋ γραφείου 
του καί έγραφε σημειώσεις έπί τοϋ πε
ριθωρίου ίχνογοαφήματός τίνος. Ίδών τήν 
’Αντωνίαν είσερχομένην, διέκοψε τήν έρ- 
γασίαν του καί είπε φαιδρός :

—  ”Α ! ά ! ! Μάς ήλθες πάλ ιν  πρωί , 
πρωί ! δσα σου έδειξα χθές, σοϋ ήρεσαν 
καί ένδιαφέρεσαι βλέπω μετά  πολλής μου 
χαράς...  Καλώς ώρισες, κόρη μου.. .  Ελα 
κάθισε έδώ κοντά μου.. .

Καί επειδή ή ’Α ντωνία  έκάθισε παρ’ 
αΰτώ  σ ιωπηλή καί σχεδόν τρέμουσα, :

—  Μά τ ί  έ'χεις, κόρη μου ; είπεν ό γ η 
ραιός, τά  μ άτ ια  σου είνε κόκκινα, έ'κλαυ- 
σες ; Τί τρέχει, πα ιδ ί μου ; ’Α π α ιτώ  νά 
μου είπής τήν αλήθειαν.

—  Οϊμοι ! πάτερ μου. . . δέν είνε κ α ι 
ρός πλέον νά σ ιω πώ . . .

—  Μά τ ί  ; μήπως ό Μαλεζώ ήρχισε 
πάλιν νά κάμνη τά  συνηθισμένα του ! . . .  
ΰπέλαβεν ό μαρκήσιος δυσφορών. . . Δέν 
είμπορεΐ νά τακτοπο ίηση μόνος του τά  
πράγματα χωρίς νά μας ένογλη κα ί να 
μας δ ιακόπτη ; . . . 'Ημείς έχομεν άλλα  
σπουδαιότερα, καί δέν έ'χομεν νά χάνω- 
μεν πολύτιμον καιοόν...

—  Τώ οντι , πάτερ [/ου, δέν εχομεν 
πλέον καιρόν . . .  έφθάσαμεν είς τό άπρο- 
χώρητον . . . καί ή ά γανάκτησ ις  τών π ι 
στωτών μας δέν έχει πλέον δρια.

Ό  μαρκήσιος έκπληττόμενος άμα καί 
άγανακτών άνεφώνησε :

—  Καί δέν τους έδωκαν νά νοήσουν 
ότι είμαι είς τά ς  παραμονάς κέρδους ά- 
μυθήτου έκ τής νέας μου έφευρέσεως ; 
Καί άν δεν ε ίχα έπινοήση νά φέρω μεοι- 
κάς μικράς τροποποιήσεις, θά είχον έκ- 
δοθή τώρα τά  έγγραφα τοϋ προνομίου καί 
ολη ή βιομηχανία τής ΰφηλίου θά ήτο 
εις έμέ φόρου ΰποτελής . Διότι χθές τό 
βράδυ τά  είδες όφθαλμοφανώς, κόρη μου., 
δέν είμπορεΐς νά άονηθής. Είνε βέβαιον, 
ψχνεοώτατον ψηλαφητόν ! . . .  Καί έντός 
ολίγων μόνον ήμερών.. .

—  Ωραι μόνον μας μένουν,πάτερ μου! 
■ί —  Ε ; καί μέ τά  σωστά των άγρίευ- 
οαν αυτοί οΐ αχρείοι ; Τριάντα έ'τη με 
βοζάνουν καί άκόμα δέν έχόρτασαν ! Εί- 
μποροϋν άξιόλογα νά φανοϋν διά τ ε λ ε υ 
ταίων φοράν συμβ ιβαστικο ί. . .
ά [  Ε π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ] .  Π .  I .  Φ ε ρ μ π ο ς .

FORTUNE IDXJ BOISQOBEY

ΤΟ ΓΗΡΑΣ ΤΟΥ Κ0ί ΛΕΚΟΚ
ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

[Συνέχεια].

Γ'

Ή  άπάντησ ις  τοϋ Ναβάβ έπάγωσε 
τοΰς παρευρισκομένους.

Οΰδείς περιέμενε τόν υπαιν ιγμόν τοϋ- 
τον είς τήν ποινικήν δίκην, περί ής έ'κα- 
μνον είσέτι λόγον άπαντες οί Παρίσιοι, 
διό ή άπάντησ ις  αυτη  κατετάοαξεν ολί
γον τοΰς έρασμίους προσκεκλημένους τής 
κυρίας Δίσνεϋ.

Ή  Ά ραβελα  πρό πάντων  έφάνη ζωη- 
ρώς συγκινηθεΐσα.

Ώ ς  έκ τής ίδ ιότητος αΰτής ώς ’Α γ -  
γλιδος ήτο λ ίαν  ευαίσθητος, διά τοϋτο 
συνεκινήθη εις τά ς  λέξεις τ α ύ τα ς ,  α ΐ τ ι -  
νες ΰπενθύμιζον αΰτή  τήν καταδίκην , ήν 
ήμέρας τ ινας πρότερον, ήκουσεν ά π α γ -  
γελλομένην καθ ’ ένός ώραίου νεανίου.

Ό  Ζαφέρ, Ναβάβ τής Βαχώρας, πα - 
ρετήρησε τήν ταραχήν, είς ήν αΰτός ερ- 
ριψε τήν ώραίαν δέσποιναν τής  φ ιλοζέ- 
νου ταύ τη ς  αιθούσης, κα ί έπειδή οΰδό- 
λ ω ;  έπεθύμει νά λυπήση αΰτήν ,  έ'σπευσε 
νά μετριάση έκεΐνο τό όποιον είπε.

—  Ρ ίπ τω  π α σ ι έ ν σ α ς  δταν είμαι μό
νος είς τό έν Βαχώρα άνάκτορόν μου, έ 
πανέλαβεν. ’Αποφεύγω δμως τήν διασκέ- 
δασιν αΰτή ν ,δ τα ν  εΰρίσκωμαι έν τώ  μέσω 
τόσον άξιεράστου συναναστροφής. Έ άν  
α ί έδώ κυρίαι έπιθυμοϋν νά παίξουν τόν 
βακαράν, είμαι είς τά ς  δ ια τα γά ς  των.

—  ’Ακριβώς, τά  χαρτ ιά  έτελείωσαν, 
κα ί ό καϋμένος ό Γουστάβος έχασεν δλα 
τά  χρήματά του, είπε μ ία  ώραία ξανθή, 
καλουμένη Έρμηνία , ήτ ις  έρριπτεν είς 
τόν Ναβάβ βλέμματα  τρυφερώτερα τοϋ 
ονόματος της.

—  Ή  Έ ξοχότης του θά τόν ά ντ ικα -  
ταστήση  άκόμη καλλ ίτερα , άνέκραξεν ό 
Τολβιάκ.

Καί πλησιάσας πρός τήν Ά ραβέλαν , 
είπεν α υτή  χαμηλή τ^ φωνή καί α γ 
γ λ ισ τ ί  λέξεις τ ινά ς ,  άς δ ’Ινδός δέν ήδύ
νατο νά έννοήσή, άν, δπως διεβεβαίου, 
δέν έγίνωσκεν ή τήν γαλλ ική ν  καί τήν 
γλώσσαν τής πατρίδος του.

Ή τ ο  αληθώς πολΰ έξη υγενισ|/.ένος ό 
Ινδός αΰτός, καί δέν άπέφευγε τάς Π α- 
ρισινάς, δ ιότι άπηύθυνεν είς τήν κυρίαν 
Έρμηνίαν λέξε ις τ ινά ς  πλήρεις άβροφρο- 
σύνης.

Προέβη μ άλ ισ τα  είς τό νά προσφέρη 
αΰτή  τόν βραχίονά του, παρά τά  έθιμα 
τής πατρίδος του, οί δέ παρά τήν τρά
πεζαν τοϋ χαρτοπαιγνίου καθήμενοι π α 
ρέστησαν μάρτυρες τοϋ περιέργου θεά
ματος, πριγκιπέσσης τοϋ συρμοϋ όδηγού- 
σης είς τό χαρτοπαίγνιον πρ ίγκ ιπα  τοϋ 
Ίνδοστάν.

Καθ’ δν καιρόν τό άσύμφωνον τούτο 
ζεϋγος διήpyετo τήν  αίθουσαν, ό κύριος 
Τολβιάκ μετά τής ’Αραβέλας ήσαν βε- 
βυθισμένοι είς ζωηράν συνδιάλεξιν.

Ώ μίλουν βεβαίως περί τού Ναβάβ τής  
Βαχώρας, διότι ένδιαφέροντο πολΰ είς 
τό άτομον τοϋτο , δπερ ήρχετο είς Γ α λ 
λ ία ν  έπ ίτηδες ΐνα  φερη τά  έκατομμύριά 
του είς τοΰς κληρονόμους τοϋ λοχαγοϋ 
Ό -Σολ ιβάν .  Τοϋτο ήτο πολΰ φυσικόν, ό 
Τολβιάκ ήτο άνήρ σπουδαίος, δστις και 
έν τώ  μέσω άκόμη τών διασκεδάσεων δέν 
έγκατέλ ιπ ε  τάς υποθέσεις του, ή δέ κυ
ρία Δίσνεϋ ήτο ή έπιστήθιος φίλη τοϋ 
Τολβιάκ.

Ή  τελ ευ τα ία  φράσις, ήν ή θελκτική 
αΰτη  θυγάτηρ τής ’Αλβιώνος έπρόφερεν, 
ητο ή έξής :

—  Έ κ  τού τρόπου μέ τόν όποιον θά 
χάση τά  χρήματά του, θά έννοήσητε άν 
είνε πλούσιος.

Ό  Τολβιάκ άπήντησε διά νεύματος 
σημαίνοντος : «Μείνατε ϊίσυχος, θά τόν 
έπ ιβ λ έπ ω » . . .  Ε ίτα  έπορεύθη ΐνα  λάβη 
μέρος είς τήν τράπεζαν, έ'νθα ό ’Ασιανός 
είχε παρακαθήσει.

Ό  Ζαφέρ είχε γε ίτονα  τήν Έρμηνίαν, 
καί έξηκολούθει μ ε τ ’ αΰτής συνομιλίαν, 
καθ ’ ήν έγίνετο πολΰς λόγος περί ’Αρα
βέλας.

Οί π α ϊκ τα ι  ΰπεδέχθησαν μετά προφα
νούς εΰαρεσκείας τόν τραπεζοκράτην α ΰ 
τόν, δστις ήρχετο έκεΐ έκ τών ένδοτεοων 
τής ’Ανατολής.

Είχον διανεμηθή ποσόν λ ία ν  εΰτελές, 
άπολεσθέν υπό κομψού προσκεκλημένου, 
ον αί δεσποινίδες α ΰτα ι άπεκάλουν ξηρώ; 
Γουστάβον, ήλπ ιζον δέ δτι ό Ναβάβ θά 
προσέφερεν αΰτοϊς μεγαλείτερον δώρον.

“Ανθρωπος,δστις έ'ρ^εται έκ τών ακτών 
τής  Γολκόνδης, πρέπει νά έχη θησαυρούς 
είς τά  θυλάκιά  του. «

Ό  Ζαφέρ έ'συρεν έκ τών ίδ ικών του 
χαρτοφυλάκιον, έκ τοϋ οποίου έ'λαβε 
χαρτονομίσματά τ ινα  τών χ ιλ ίω ν  φράγ
κων, καί έπίμηκες φυλλάδιον.

—— Δέν ήλπ ιζον νά πα ίξω  άπόψε, είπε 
μ ετ ’ άδιαφορίας. Δέν έχω μαζύ μου παρά 
είκοσι χ ιλ ιάδας φράγκων , ά λ λ ’ ίδοΰ τό 
φυλλάδιόν μου τών τραβηγμάτων έπί 
Ροτσχίλδ , καί παρακαλώ τοΰς κυρίους, 
πρό πάντων  δέ τά ς  κυρίας, νά μή πεοιο- 
ρίσωσι τό πα ιγνίδ ιόν των είς τήν εΰτελή 
ποσότητα  τών χαρτονομισμάτων, τά  ό
ποια  έφερα.

Ψίθυρος κολακευτικός ΰπεδέχθη τήν 
μικράν ταύ τη ν  προσλαλιάν.

Οί άνδρες ήτοιμάσθησαν νά συνάψωσι 
μάχην σπουδαίαν, αί δέ γυνα ίκες νά έπω- 
φεληθώσι τής πεοιστάσεως, ΐνα  σ τα χ υ -  
ολογήσωσι λουδοβίκιά τ ινα .

Ή  Έρμηνία έδέχθη άπό τάς καλάς φί- 
λας της πολλά  κακεντρεχή βλέμματα , είς 
ά δμως οΰδεμίαν έδωσε προσοχήν.

Είχεν όλοσχερώς έπιδοθή είς τήν χ α 
ράν δτι έκάθητο πλησίον ώραίου γέροντος, 
δστις μόνον Ιν συνάλλαγμα ήδύνατο νά 
ΰπογράψη δπως άνοιχθή καθ ’ ολοκληρίαν 
τό ταμεϊον τοϋ Ροτσχίλδ .



—  Ά ναμ φ ιβόλω ς ,  είνε αληθής Ναβάβ, 
είπε καθ ’ έαυτόν ό Τολβιάκ.

Οί προσκεκλημένοι είς τάς συναναστρο- 
φάς τής ώραίας Ά γγλ ίδ ο ς  ήσαν άπαντες 
αρχαίοι έρασταί τοΰ χαρτοπαιγνίου, ά λ λ ’ 
ή Ά ραβέλα  είχε πολλήν λ επ τό τη τα ,  ό δέ 
σύμβουλος αυτής Τολβιάκ πολλην νοη
μοσύνην διά νά μη δέχωνται αισχροκερ
δείς.

Έ ν  τί5 οικία της δέν είσεχώρουν λαθρο
χειρία·., και δέν είσεπράττετο ό εις άλλας 
αμφιβόλους οικίας έπιβαλλόμενος φόρος.

Ή  χ α ν ί ύ τ α  ήτο έκεΐ άγνωστος.
Α πλο ϊκό ς  ξένος θά ένόμιζεν οτι εΰρί- 

σκετα ι έν τώ  μέσω καλής συναναστροφής, 
δ ιότι οί άνδρες ήσαν κοσμίως ένδεδυμέ- 
νοι καί α ί κυρίαι έπίσης.

Ό  Ζαφέρ, άρχων τής Βαχώρας, δέν ή -  
π α τά το  ίσως έπί τοσοϋτον, ά λ λ ’ έν τού- δέρματος αΰτοΰ προσήγγιζε πρός τό χρώ- άρκεΐ νά έ'χη χρήματα είς τά  θυλάκιά

σεχώς δεύτερον πα ιγνίδ ιον είς τοΰς ή τ τ η -  ρίου τής όδοΰ Ά ρβ αλέτ .  Τό φίλτρον %οΰ 
θέντας. πατρός πρός τόν υίόν αΰτοΰ γενν^ θαύ-

Ό  Τολβιάκ, προπέμπων αΰτόν μέχρι μ ατα .  Ό  Ζαφέρ, Ναβάβ τής Βαχώρας, 
τής θύρας τοΰ οικήματος, τόν διεβεβαί- ητο μεταμφιεσμός τοΰ κυρίου Λεκόκ. 
ωσεν έκ νέου δτι έντός ολίγων ημερών θά μετά την καταδίκην τοΰ Λουδοβίκου, 
στείλη α ΰ τ φ  πράκτορα, δστις θ’άναλάβη Έ χ ω ν  άπόφασιν νά έργασθ·7ί μέχρι τ ε -
κ α τ ’ αποκοπήν την άναζήτησ ιν  τών κ λη -  λευτα ία ς  στ ιγμής ,  ΐ ν ’ απόδειξη την άθω- 
ρονόμων τοΰ λοχαγοΰ. ό τη τα  τοΰ προσφιλοΰς τέκνου του, ό γέ-

Ό  Ναβάβ ηΰχαρίστησεν αΰτόν μετά  ρων αστυνομικός πράκτωρ κατενόησεν,δτι. 
διαχύσεως, έθλιψε περιπαθώς τάς χεΐρας ποο παντός ώφειλε νά πεοιβληθη π λ α -  
αΰτοΰ, καί έξήλθεν άκολουθούμενος ΰπό στην ιδ ιότητα ,έξέλεξε  δέ μίαν το ιαύτη ν ,  
τοΰ μαύρου υπηρέτου του, δστις πεοιέμε- είς ήν έγνώριζεν δτι οΰδόλως προσεΐχον. 
νεν αΰτόν είς τόν άντιθάλαμον. Τοΰς Παρισίους έπ ισκέπτοντα ι καθ ’ ε-

Ό  πιστός οΰτος θεράπων, δστις συν- ! καστον ετος δωδεκάδες ξένων πρ ιγκ ίπων , 
ώδευε τόν αΰθέντην του παντοΰ ,  και είς κα τά  τό μάλλον καί ήττον  έκατομμυρι- 
τό κακουργοδικεΐον ετ ι ,  ό υπηρέτης α ΰ -  ούχων,ο ΐτινες δλοι δέν είνε άληθοΰς πρ ιγ- 
τός μέ τό σαρίκιον καί μέ τό καφτάνιον κ ιπ ικής κα τα γω γή ς .
δέν ητο μαύρος, κα ιτο ι το χρώμα του "Iνα υπόκριση τις το ποοσωπον τούτο

τοις έφαίνετο δτι ήρέσκετο πολΰ έν τ φ  μα τής έβένου. Οΰτε πρόχειλος, οΰτε οΰ- 
μέσφ τής  φαιδράς ταύ τη ς  συναναστροφής, λόθριξ ήτο, δπως οί Α φρ ικανο ί '  καθ’ δ- 
άναμφιβόλως δ’ έπεθύμει νά φανή α ΰτη  λην δέ την μακράν ώραν, καθ ’ήν εΰρίσκε- 
άρεστός,διότι άνήγγε ιλεν  δτι έδέχετο κα -  το έν τ φ  μέσφ τών υπηρετών καί τών 
ταθέματα  απεριόριστα , καί δτι έδέχετο θεραπαινίδων, ΐσ τα το  άκίνητος ώς άγαλ -  
τάς κυρίας νά πα ίζωσ ι μέ μόνον τόν λό- μα καί οΰδόλως έκίνησε τά  χείλη , 
γον αυτών . Ή  άμαξα τοΰ Ζαφέρ περιέμενε πρό τής 

Αί κυρίαι οΰδόλως καθυστέρησαν τής θύρας, ώραία τετράτροχος άμαξα μεθ’ ή -
άγγ ελ ία ς  τα ύ τη ς ,  μέ την διαφοράν οτι νιόχου μέ οίκοστολήν,
οΰδόλως ώφέλησεν α ΰτάς  ή χορηγηθεΐσα Ό  άρχων τής Βαχώρας έπέβη αΰτής τάς δαπάνας τής έπιχειρήσεως, είς δέ τό
άδεια, διότι έκ τών πρώτων καταθεμ ά-  μετά τοΰ έμπεπιστευμένου θεράποντος Λονδΐνον, έν φ  είχε κρυφίως μεταβή, ό-

τ<υ και τ ίτλους  όπωσοΰν έν τάξε ι .
‘Υπήρξαν μ ά λ ισ τα  εΰγενεΐς ξένοι, οΐ

τ ιν ες ,κα ίτο ι  άνευ τ ίτ λ ω ν  καί χρημάτων, 
έγένοντο παντοΰ εΰπρόσδεκτοι, καί εΰρον 
πιστοισεις παρά τοΐς προμηθευταΐς.

Ό  γέρων Λεκόκ, έκκαθαρίσας έν δια- 
σ τή μ ατ ι όκτώ ημερών την οΰχί εΰκατα - 
φρόνητον περιουσίαν του, έκέκτητο ήδη 
αρκούντως τά  μέσα δπως έπαρκέση είς

των  ή τύχη  έκηρύχθη ΰπέρ τοΰ Ν α- του, καί οί ίπ πο ι ελαβον την πρός τά
βάβ. «Μέγα Ξενοδοχεΐον» άγουσαν.

λ ίγον καιρόν μετά την άπόδρασιν τοΰ 
βωβοΰ, ήγόρασεν είς καλήν τ ιμήν  τοΰς

Έκέρδησε καί έξηκολούθει νά κερδιζη. j — Λοιπόν ! άρχηγέ ; ήρώτησεν ό δοΰ- , τ ίτ λου ς  Ναβάβ τίνος κατεστραμμένου
Οί α ντ ίπαλο ί του ΐνα  έπανακτήσωσι λος τόν Ναβάβ αΰτοΰ.

τάς ζημίας των έδ ιπλασίασαν, ε ίτα  έ- 
τρ ιπλασ ίασαν τά  καταθέματά  των. 

Έκέρδιζε πάντοτε .

καί άποκεκηρυγμένου, έλθόντος είς Ά γ -
—  Λοιπόν ! πα ιδ ί μου, δέν μετανοώ, ! γλ ία ν  δπως ζητήση τύχην.

Ό  Πιεδούσης είχε συνοδεύσει τόν άρ-διότι ήλθον είς την οικίαν αΰτής τής
κόρης, άπήντησεν ό άρχων, δστις δέν είχε χαΐον αρχηγόν του είς τήν πέραν τοΰ 

Δι’ αΰτοΰς δέν ήτο μάχη, ά λ λ ’ή τ τ α ,  ή βεβαίως γεννηθή είς τά  περιάστεια τοΰ , πορθμοΰ έκδρομήν του, κα ί ειδεν αΰτόν
μεταμφιεσμένον διά τής αγοράς τα ύ τη ς  
είς οίκονόμον τοΰ άοχοντος τής Βαχώρας.

Τό ζήτημα  τής μεταμφιέσεως οΰδό
λως άνησύχει άμφοτέρους.

δέ υπερβολική εΰνοια τής τύχης τοΰ Ί ν -  j Πονδιχερή. Έ καμα τόν Τολβιάκ νά ό
δοΰ διήρκεσε μέχρι τελε ίας έξαντλήσεως 
τών έφοδίων αυτών.

Μετά παρέλευσιν δύο ώρών ό Ζαφέρ είχε
συλλέξει περί τάς δύο χ ιλ ιάδας λουδοβί- 
κ ια , κα ί εΰρίσκετο π ισ τω τή ς  πέντε ή Ιξ

μιλήση καί έ'μαθα πολλά πράγματα .

Δ'
Έ π ί  τοΰ αντικειμένου τούτου ό διάση

μος αστυνομικός πράκτωρ, καθώς καί όΈ ν  τ^  αιθούση τής κυρίας Δίσνεϋ έ 
θελκτικών προσώπων, ά τ ινα  ειχον κα τά  δ ικαιοΰντο νά έκλαμβάνωσι τόν ώραΐον πρώην αριθμός 29 ,  ήσαν άμφότεροι τοΰ 
νοΰν οΰδέποτε νά λύσουν τά  βαλάντ ιά  των γέροντα ώς Ναβάβ, καί τόν θεράποντα | μάλλον πεπειραμένου είς τους μεταμφιε-

| αΰτοΰ ώς ιθαγενή τών άκτών τής  Κορο-ΐνα  πληρώσωσι τ ά  χρέη των.
Ή  Έρμηνία ώφειλε τοΰλάχ ιστον χ ίλ ια  μανδέλ. Ά λ λ ’έάν τ ις  έκ τών προσκεκλη- 

διακόσια φράγκα.
Ό  Τολβιάκ έχανε τρεις χ ιλ ιάδας.
Ή  Ά ραβέλα  δέν είχε λάβει μέρος είς τό 

παιγνίδ ιον.

μένων τής Ά οαβέλας ή φ ίλη αΰτής ,  ή 
θελον ακούσει αΰτοΰς συνδιαλεγομένους έν 
τώ  βάθει τής άμάξης, θά συνελάμβανον 
άμέσως σπουδαίας ΰπονοίας έπί τής αΰ -  

Ήρκέσθη νά γείνη άπλοΰς θεατής, δ- θεντ ικότητος τής ίθαγενείας , ήν οίκειο-
ταν  δέ διελύθη ή συνεδρίασις κατώρθωσεν ποιοΰντο. 
ΐνα  συνομιλήση κ α τ ’ ιδ ίαν μετά  τοΰ Τολ- j Ή  ξενική 
βιάκ.

προφορά, ην ο αρχών τής
! Βαχώρας προσεποιεΐτο. όμιλών πρός τάς 

Ό , τ ι  ήρώτησεν α ΰτά νά γγλ ισ τ ί ,θ ά  είχε κυρίας, Ξΐχεν όλοσχερώς έκλείψει, ή δέ 
σχέσιν πρός τόν Ναβάβ καί τά π α ιγ ν ί -  γλώσσα τοΰ σιωπηλοΰ δούλου έλύθη διά 
διον, δ ιότι ό φίλος αΰτής, άποχωρών, τ·7\ μ ιάς.
είπεν είς καθαράν παρισινήν διάλεκτον Ό  Α σ ιανό ς  οΰτος έξεφράζετο ήδη μετά

—  Δέν είνε δόλιος π α ίκ τη ς ,  αΰτοΰς μεγίστης εΰκολίας καί είς καθαράν γ α λ -  
τοΰς γνωρίζω πολΰ καλά , καί τόν παρε- λ ικήν γλώσσαν, είχε μ ά λ ισ τα  προφοράν 
τηροΰσα καθ ’ δλον τό δ ιάστημα . δλως παρισινήν.

Ό  άρχων Ζαφέρ, μετριόφρων έν τη νίκη, Οί τρόποι αΰτοΰ ήλλαξαν  έπίσης,έδεί- 
έδέχθη κύπελλον τείου έκ τών λευκών χει- κνυε δέ αΐδήμονα οικειότητα πρός τόν 
ρών τής κυρίας Δίσνεϋ, ά λλ ’ ήρνήθη νά άρχοντα, δν τοσοϋτον ταπεινώς ΰπηρέτει 
λάβη μέρος είς τό δεΐπνον, μολονότι δέ ένωπιον τρίτων.
πολΰ προσεπάθησαν νά τάν κρατήσωσιν , Ή  λύσις τοΰ α ιν ίγματος τούτου ήτο 
άπεχαιρέτισεν, υποσχόμενος νά δώση προ- εΰκολωτέρα τής έξηγήσεως τοΰ αυστη-

σμοΰς ήθοποιοϋ!
*0 Λεκόκ καί δ πράκτωρ αΰτοΰ έγ ίνω- 

σκον ν ’ άλλάξωσιν  όχι μόνον ίματισρ.όν,· 
ά λλ ’ έπίσης τρόπους, στάσ ιν καί πρόσω
πον.

Ό  Λεκόκ κατε ίχε  μάλ ισ τα  τό σπάνιον 
δώρον, ν’ άλλοθι?) τάν τόνον τής φωνής 
είς βαθμόν, ώστε νά καταστήση  αΰτήν  
άγνώριστον, ό δέ Πιεδούσης, μή κατέχω ν  
τό δώοον τοΰτο τής φύσεως, κατεδικάσθη 
νά σ ιωπά αιωνίως, καί έπειδή έ'πρεπε νά 
όμιλή μόνον τήν διάλεκτον τοΰ Ίνδον- 
στάν, ή σιωπή του οΰδένα ήδύνατο νά 
έ/.πλήξη.

Κ ατά τά δ ιάστημα τής τριμήνου απου
σίας αΰτοΰ ό Λεκόκ άφησε τάν πώγωνά  
του ν ’ αΰξήση είς τοιοϋτον βαθμόν, ώστε 
νά καταστή  τέλειος ανατολικός πώ γων 
καί έπειδή πρό τεσσαράκοντα έτών έγνώ- 
ριζον αΰτόν μέ πώ γω να  έντελώς κεκαο- 
μένον, τοΰτο ήρκει ΐνα  όλοσχερώς άλλοι- 
ώση αυτόν.

Ό  Πιεδούσης, οΰτινος ό μύσταξ αΰτοΰ



ώίλοίαζε μέ ψήκτραν, έκοψεν αΰτόν , καί 
£βαψε τό πρόσωπον, τά ς  χεΐρας κα ί τόν 
λαιμόν διά βαφής, ήν ό ίδιος κατεσκεύ- 
αζεν.

"Ινα ή μεταμόρφωσις ή πλήρη ;,  κ α 
τώρθωσε μετά πολλάς ασκήσεις, νά δώση 
είς τά  χαρακτηριστικά αύτοϋ ασ ιατικήν  
φυσιογνωμίαν. ,

Ούτω μεταμορφωμένοι οί δύο μόνοι 
έναπομείναντες φίλοι τοϋ δυστυχούς μν/)- 
στήρος τής Θηρεσίας κατήλθον έν αληθή 
μεγαλοπρεπεΐ πομπί) είς τό «Μέγα Ξενο- 
δοχεΐον».

Αί έφημερίδες άνήγγειλον δτι ό Ν α
βάβ τής Βαχώρας εύρίσκετο είς τή,ν πό- 
λ ιν  τω ν ,  ά λ λ ’ οΰτε ή αστυνομία οΰτε 
τό Ύπουργεΐον τών ’Εξωτερικών ύπ ω -  
πτεύθησαν ότι τό πρόσωπον τοϋτο κα τ ε ί
χε πλαστήν  άοχοντίαν.

Ό  χρυσός, ον έδαπάνα, ήτο πρώτης 
ποιότητος, ό δ ! βίος, δν δ ιήγε, δεν ήτο 
τοιοϋτος ώστε νά καταστήση  αυτόν ύπο
πτον είς τήν γαλλ ική ν  Κυβέρνησιν.

Ύπήρχον ί’σως είς Παρισίους δύο ή τρεις 
πρφην άποικ ιακοί υπάλλη λο ι ,  ο ΐτινες ήδύ- 
ναντο νά ε ιπωσιν ότι δέν υπήρχε Ναβάβ 
τής Βαχώρας, διά τόν άπλούστατον λό
γον, ότι ή Βαχώρα είνε μία έκ τών δύο 
έπαρχιών, α ΐτ ινες  σχηματίζουσι ττ,ν χ ώ 
ραν τοϋ Πονδιχερή· Τοϋτο όμως ήτο μ ι 
κρός κίνδυνος, είς δν ό γέρων Λεκόκ ήδύ
νατο νά έκτεθη, δ ιότι ,  διά λόγους, οΰς 
αύτός έγίνωσκεν, έπεθύμει νά πιστεύωσ ιν  
ότι ήγνόει τή,ν α γ γ λ ικ ή ν  διά τοϋτο , δέν 
ήδύνατο νά ε ίπη ότι κατήγετο  έκ τών 
κτήσεων τής Μεγάλης Βρεταννίας.

Δέν ήτο έπίσης τυχ α ία  ή έκλογή τοϋ 
«ΜεγάλουΞενοδοχείου · ώς διαμονή αύτοϋ, 
ένθα κατε ΐχεν  είς τόν πρώτον όροφον πο- 
λυτελεστατον  καί εΰοΰ ένδ ια ίτημα .

Έ ντός τοϋ απέραντου τούτου ξενώνος 
συναντώντα ι όδο ιπόροι όλων τών εθνών, 
καθ ’ όλους δέ τούς διαδρόμους καί τάς 
κλίμακας υπάρχει κίνησις αδιάκοπος, ή τ ις  
έπιτρέπει είς τούς οίκήτορας βεβαίως νά 
συγχέωντα ι έν τ φ  πλήθει όπως έξέλθωσι 
καί είσέλθωσιν.

Έ κ  τής πρώτης ημέρας τής έ γκ α τα -  
στάσεως αΰτού, ό Ναβάβ έδήλωσεν είς 
τοΰς άρμοδίους, ότι δέν ήθελεν οί ύπηρέ- 
τα ι τού ξενοδοχείου νά διέοχωνται τόν 
άντιθάλαμόν του, καθόσον ήννόει νά ύπη* 
ρετήται άποκλειστικώς ύπό τοϋ μαύρου 
οικονόμου αΰτού, δν έκόσμησε διά τοϋ 
ονόματος Ά λ η .

Εκαστος γινώσκει ότι οί ’Ασιανοί 
πρίγκιπες δέν έπιτρέπουσιν εΰχαρίστως 
ΐνα οί άπιστο ι προσεγγίζωσι τά  υψηλά αΰ- 

■ τών υποκείμενα, διά τοϋτο οΰδείς έξε- 
πλάγη έκ της  ασυνήθους ταύ τη ς  διδαχής.

Ταΰτοχρόνως ό Πιεδούσγις άνοίξας όπάς 
διά τρυπάνης έπί τών θυοών καί τών δ ια
φραγμάτων, άπεκατέστησεν εΰφυώς σύ
στημα έπισκοπής, όπερ έπέτρεπεν α υ τ φ  
νά βεβαιοϋται άνά πάσαν στ ιγμήν έάν ή 
διάβασις ήτο έλευθέρα, ήτο ι έάν ήτο έκ- 
τεθειμένος ν’ άπαντήση  τ ινά  είς τόν δ ιά
δρομον.

Χάρις είς τάς προφυλάξεις τ αύ τα ς ,  όταν

είχεν άνάγκην νά μεταμορφωθη είς Γ ά λ 
λον, ήδύνατο, άνευ κινδύνου ν ’ άναγνω- 
ρισθ·/5, νά έξέλθη τοϋ ένδ ια ιτήματος καί 
νά μεταβη είς τό βουλεβάρτον.

Ό  τρόπος, δ ι’οΰ έπανήρχετο, δέν ήτο 
τούτου περιπλοκώτερος.

Είσήρχετο έν τ φ  ξενοδοχείω διά τρό
που όλως άδιαφόρου, καί άνήρχετο έπί 
τού πρώτου ορόφου.

Έ κε ΐ ,  έάν ά πή ντα  ανθρώπους έπί τοϋ 
διαδρόμου, προσεποιεΐτο ότι άνήρχετο έπί 
τών  ανώτερων ορόφων, έάν δέ, τοΰναν- 
τ ίον , ό διάδρομος ήτο έ'ρημος, διηυθύνετο 
ταχέως πρός τήν θύραν τοϋ ένδ ια ιτήμα- 
τος τοϋ Ναβάβ, ήνέωγεν αΰτήν  διά κλει- 
δός, ήν είχε πάντοτε έν τ φ  θυλακ ίω  του, 
κα ί έξηφανίζετο , ΐνα έμφανισθ-Ji μ ε τ ’ ολί
γον μαϋρος ώς έβενος καί ένδεδυμένος κατά  
τόν τρόπον τών ’Ινδών.

Δέν ήδύνατο μόνον νά μεταμφιεσθη είς 
υ ά γ γ α ν  ή είς έργάτην, όπως έπραττε 
τοϋτο άλλοτε ΐνα παοακολουθήση τόν 
βωβόν. Οί πενιχρώς ένδεδυμένοι δέν είνε 
δεκτοί έν τ φ  πλουσ ίφ  ξενοδοχείο), έξ οΰ 
κατέρχονται οί εκατομμυριούχοι τών δύο 
κόσμων.

Ό θεν  ό Πιεδούσης ήτο ήναγκασμένος 
νά έκλέγη κοσμίους ιματισμούς, ά λ λ ’ έν 
τούτο ις έκράτει έν τη  πόλει είς τή,ν διά- 
θεσίν του οίκημα,έν ώ ,έν περιπτώσει άπο- 
λύτου ανάγκης, τ φ  ήτο εΰχερές ν ’ ά ν τα λ -  
λάξη  τόν κόσμιον ιματισμόν αΰτού μέ 
πενιχρά ένδύματα.

Ό  γέρων Λεκόκ ήδύνατο κα ί αΰτός, 
άν ήθελε, νά κάμη χρήσιν τών ιδ ίων μέ
σων, ά λ λ ’ έπροτίμα νά μένη πάντοτε  Να
βάβ, καθόσον δέν είχεν είσέτι λάβει ά νά γ 
κην ν’ άλλάξγι τό πρόσωπον, όπερ τασοϋ- 

I τον έπ ιτυχώ ς ύπεκρίνετο.
’Ά λ λ ω ς  τε άχρι τής στιγμής εκείνης 

τά  πραγματα  έ'βαινον κ α τ ’ εΰχήν, ήτο 
δέ κυρίως εΰχαριστημένος έκ τής παρελ- 
θούσης έφεσπερίδος.

—  Λοιπόν, αρχηγέ, είπεν α ΰ τ φ  ό Πιε- 
δούσης, είσθε τής ιδέας ότι πρέπει ν ’ άρ- 
χίσωμεν άπό τόν Τολβιάκ ;

—  Νομίζω,δέν είμαι όμως άκόμη βέ
βαιος.Δέν είμαι βέβαιος παρά μόνον δ ι ’ένα 
πράγμα ,οτ ι είνε δηλαδή σύμφωνος μέ τή,ν 
Ά ραβέλαν Δίσνεϋ. Τόν ή*ουσα νά της 
λέγη  , ά γγ λ ικ ά  : « 'Υπάρχουν ν έα» '  καί 
αΰτό μέ κάμνει νά ε ίμαι περισσότεοον εΰ- 
χαριστημένος,ότι έπέοασα ώς Ναβάβ τών

ί Γ αλλ ικών κτήσεων. Έ άν  ό Τολβιάκ ύπ ώ - 
πτευεν οτι έννοώ τή,ν γλώσσαν, τή,ν οποίαν 
όμιλεΐ πρός τήν κυρίαν, θά ήτο πολΰ έπ ι- 
φυλακτικός, ένφ άπό ημέρας είς ημέραν 
τρέχει τόν κίνδυνον νά προδοθη.

— Τότε λογαριάζετε νά τόν ’ξαναδήτε;
—  Ό σον τό δυνατόν συχνότερα,διότι τό 

άγγ ίσ τρ ι,  τό όποιον τοϋ έ'ρριξα,τό έδάγ- 
κασε καλά . Τώρα είνε πεπεισμένος, ότι 
ήλθα είς τή,ν Γαλλ ίαν  όπως ζητήσω  
τοΰς κληρονόμους τού λοχαγοϋ Ό -Σ ο λ ίτ  
βάν, διά νά κληροδοτήσω είς αΰτοΰς τήν 
περιουσίαν μου. Μοί ΰπεσχέθη νά μού συ- 
στήση ένα άνθρωπον, ό όποιος θ’άναλάβη 
νά τοΰς άνακαλύψη . Ό  άνθρωπος θά είνε 
αΰτός ό ίδιος καί θά τόν ’πάρω άπό κον

τά .  Κ άτ ι μοί λέγε ι ότι τό μυστικόν τή ς  
ζωής τοϋ Τολβιάκ υπάρχει είς τήν έπ ι-  
δ ίωξιν τής  κληρονομιάς αΰτής.

—  Λοιπόν, αν είνε Ιτσ ι ,  βέβαια οί α 
στυνομικοί υπάλληλο ι τής Λόντρας δέν 
είνε πολΰ δυνατοί. "Αν είσθε είς τήν  θέ
σιν του, βέβαια δέν θά έκάθεσθε νά ’πήτε  
τάς υποθέσεις σας είς τόν αρχηγόν τής 
ασφαλείας.

— Ό  Τολβιάκ έφοβεΐτο μήπως παρατη
ρήσουν είς τήν αστυνομίαν ότι έργάζεται 
διά λογαριασμόν του καί τοϋ παρεμβάλ
λουν προσκόμματα. ’Ά λ λ ω ς  τε  έφάνη ε
π ιφυλακτ ικός  κα ί δέν μοί είπε περισσό
τερα, άφ ’ό ,τ ι  ήθελε νά μού είπη, δ ι’ αΰτό 
έως τώρα δέν ήξεύρω πολλά  πράγματα . 
Έ ν  τούτο ις μ ία σύμπτωσις μέ έξέπληξε. 
Ό  Ό -Σ ολ ιβάν ,  οί κληρονόμοι αύτοϋ , ή 
πα λλα κ ίς  τού Τολβιάκ καί ή δολοφον-/)- 
θεΐσα γυνα ίκα , είνε όλοι Ά γ γ λ ο ι .  Καί 
αΰτός ό Τολβιάκ είνε "Αγγλος κ α τά  τό 
ήμισυ. Κατά πρώτον θά διευκρινίσω τήν 
γενεαλογίαν τού λοχαγού, καί έάν παρα
δείγματος χάριν, άνακαλύψω  ότι ή Μαρία 
Φασίτ κ α τά γ ε τα ι  ές αΰτού, τά  λο ιπά  θά 
έλθουν μόνα των.

—  Κ ατά δυστυχ ίαν , είπε στενάξας ό 
Πιεδούσης, είς τήν Λόντραν δέν ήμπόρε- 
σαν νά σας πληροφορήσουν έπάνω είς αυτό 
τ ίποτε .

—  Είς τούς ΙΙαρισίους πρέπει νά ζη- 
τήσωμεν, είπεν άποτόμως ό ψευδής Ν α
βάβ . . .  Είπέ μου διά τόν Λουδοβίκον. Τόν 
είδεν ό Πήγασης ;

[ Έ π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ] ,  X .  Ι ^ α λ α Ϊ ς α κ η ς :

Ε ΙΣ  ΤΟ Π ΡΟ ΣΕΧ ΕΣ :

Ε ΙΣ  Τ Ο  Β Α Ρ Α Θ Ρ Ο Ν
’Ισπανικόν &ι 4) γη μια C a tu l le  Monties

«

Ο ΪΙΛ Κ Η  ΚΟ ΛΛΙΝ Σ

Η Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α

[Συνέχεια].·

Ή  α λλα γή  τής προσωπικότητάς της 
ήτο θαυμασίως εύκολος πρός ύπόκρισιν !

Έ κ  πρώτης όψεως ή Λαίδη Ζάνετ έ- 
θέλχθη έκ τοϋ θαμβωτικού θελγήτρου 
τής εΰγενοϋς καί άκτινοβολούσης μορφής 
της.

Δέν έχρειάσθη μ ά λ ισ τα  ή Μέρση οΰτε 
νά παοουσιάση τήν κλαπεΐσαν έπ ιστολήν, 
οΰτε καν τοΰλάχ ιστον νά έπαναλάβη τήν 
ήν έκ τών προτέοων τόσον καλώς άπε- 
στήθισεν ιστορίαν έκ τού ημερολογίου.

Ή  γηραιά εΰγενής δέσποινα έθεσε κατά  
μέρος τήν έπ ιστολήν, χωρίς νά τή,ν ά να -  
γνώση, κα ί έσταμάτησε τήν ιστορίαν άπό 
τών ποώτων λέζεων.

—  Ή  μορφή σας είνε ή καλλ ιτέρα  καί 
ένθερμοτέρα σύστασίς σας, ά γα πη τή  μου' 
ό πατήρ σας δέν δύνατα ι ποσώς νά σας 
μεμφθνί, ότι δέν ε ίπετε καί σείς κάτ ι τ ι  
παρουσιαζομένη.



Τοιαύτη ΰπήρξεν ή υποδοχή τής Λ α ί
δης Ζάνετ.

Μήπως δέν ήτο φύσεω; το ιαύτης ,  ώστε 
νά πιστοποιή έν έαυτή ψευδώς τήν Χά- 
ριτα Βράδον έν τή  είδεχθεΐ έκείνη υπο
κρισία και απάτη  ; Καί οΰτε ή πείρα ττ5 
Ιλειπεν.

Είχεν επ ιμ ελέστατα  άναγνώσει,  τό έν 
Ρώμη γραφέν ήμερολόγιον, έγνώριζε τόν 
Καναδάν, καί συνεπώς άπεκρίθη εΰχερώς 
είς δλας τάς σχετικάς ερωτήσεις περί της 
άσθενείας τοΰ συνταγματάρχου Βράδον, 
&ς τή  άπέτεινεν ή προστάτριά της. Αί α 
παντήσεις της ήσαν έκ τών προτέρων προ- 
ητο ιμασμένα ι.

Δέν έλέγχθη ποτέ σφαλεΐσα.
Καί έν τ φ  μεταξΰ το ύ τφ ,  έν Γερμανί^ 

έπί κλίνης νοσοκομείου, ή γνησία  Χάρις 
Βράδον έπανέκτα  βοαδέως καί όδυνηρώς 
τ τ ν  ζωήν.

'Η ψευδής χάοις Βράδον είχε παρουσια- 
σθή καί συστηθή εις τοΰς φίλους της Λ α ί
δης Ζάνετ , ώς έξ αγχ ισ τε ία ς  συγγενής 
τής οίκοδεσποίνης τοΰ ρεγάρου Ρόϋ.

Κατά τά  λο ιπά , μέχρι τής έποχής ε 
κείνης, οΰδέν περιστατικόν είχεν, έπέλθει 
δπερ νά δώση αΰτή  τήν άμυδροτέραν υπό
νοιαν, δτι ή Χάρις Βράδον δέν υπήρξε 
ποτέ γυνή , ή τ ις  ν 'άπεθανεν ασφαλώς καί 
νά έτάφη άσφαλέστερον.

Ό σον μακράν κα ί άν έπεσκόπει τά  
περί α ΰτήν ,  οΰδέν άνίχνευσε τό ανησυ
χητικόν . . . Έ μ ελλ ε  νά ζήση έν πληρε- 
σ τά τη  ασφαλεία  ΰποκατασταθε ΐσα  είς 
τήν ζωήν άλλης ,  έάν ή συνείδησίς ήθελε 
τή  τό έπιτρέψη. Θά ήτο σεβαστή, θά δι- 
εκρίνετο, θά τήν ήγάπων έν τή  θέσει, ήν 
τόσον θρασέως διά δόλου είχε σφετερι- 
σθή.

Ή γερθη τής τράπέζης άποτόμως καί 
αίφνιδίως.

Ό λ η  της ή έπ ιμέλεια , δλαι της αί 
προσπάθειαι ετεινον είς τό ν ’ α παλλαγή  
τών κατατρυχουσών αΰτήν  αναμνήσεων.

Καί έπειδή τήν έδίωκον άκόμη τήν 
στιγμήν έκείνην, έφευγε πρό αΰτών .

Ή  μνήμη της ήτο ή άνοικτειρμονε- 
στερα αΰτής έχθρά, τό μόνον δέ καθ' έ- 
αυτής ανακουφιστικόν καταφύγ ιον ήτο 
α λλαγή  ένασχυλήσεως καί ά λλαγή  θε- 
σεως.

— Δύναμαι νά υπ άγω  εις τό θερμοκή
πιον, Λαίδη Ζάνετ ; ήρώτησε.

—  Β εβα ιότατα , αγαπητόν  μου τεκνον.
Έ κείνη  έχαιρέτισεν εΰσεβάστως τήν

προστάτιδά τ η ς . . .  προσέβλεψεν έπί τ ινας 
στιγμάς τόν Όράτιον Δεχόλτ μέ ήρεμον 
προσήλωσιν πλήρη συμπαθείάς . . .  καί δί- 
ελθοΰσα βραδέως τήν αίθουσαν είσήλθεν 
εις τόν χειμερινόν κήπον.

Ό  Όράτιος τήν ήκολούθησε διά τών 
οφθαλμών μετά παραδόξου έ/.φρ άσεως 
θαυμασμοΰ μεμιγμένου ρ.ετ’ όργής.

Ό τ α ν  έπαυσε νά τήν βλέπη, ό θαυμα
σμός έξηφανίσθη, ά λ λ ’ ή οργή έμεινε.

Τό πρόσωπον τοΰ νέου συνεστάλη και 
συνέσπασε τάς  όφρΰς' κατόπιν  διέμεινε 
σιωπηλός μέ τήν περόνην άνά χεϊρας, λη- 
σμονών καί οΰτος έπίσης νά τρώγη.

— Ό λ ίγη ν  κρεατόπητταν γαλλ ικήν ,  
Ό ράτιε  ; είπεν ή Λαίδη Ζάνετ.

—  Ό χ ι ,  εΰχαριστώ.
—  Τότε ολίγον ορνίθιον ;
—  Ό χ ι ,  οΰτε ορνίθιον.
—  Τίποτε δέν σάς αρέσει λοιπόν ;
—  Θά π ίω ,έά ν  έχετε τήν  καλωσύνην, 

νά μοι τό έπιτρέψητε.
Έπλήρωσε τό ποτήριόν του, πέμπτην 

ταύτη ν  φοράν,διά βουργονδικοΰ οίνου,καί 
τό έκένωσεν άπνευστί.

Οί διαπεραστικοί οφθαλμοί τής Λαίδης 
Ζάνετ τόν έπετήρουν μ ετ ’ είρωνος προ
σοχής. Ή  γλώσσα τής Λαίδης Ζάνετ 
ήτο όξεϊα ώς βελόνη' είχε τήν συνήθειαν 
νά λέγη εΐλικρινώς πάσαν τοΰ πνεύμα
τός της έμπνευσιν.

—  Ό  άήρ τοΰ Κένσιγκτον φα ίνετα ι 
δτι δέν σάς αρέσει, νέε μου φίλε, ΰπ έλα -  
βεν. Ά φ ’ ής σάς φιλοξενώ, δέν παύετε νά 
πληοοΰτε το ποτήοιόν σας καί νά κενό- 
νετε τήν σιγαροθήκην σας. Κακόν τοΰτο 
σημεΐον δ ι’ ενα νέον. Ό τ α ν  άφ ίχθητε έν- 
ταΰθα , ΰπεφέρατε άκόμη, είνε αληθές, 
έκ τοΰ τραύματος. Έ γ ώ  είς τήν θέ
σιν σας δέν θά έξετιθέμην νά δεχθώ μίαν 
σφαίραν μόνον καί μόνον, δπως δυνηθώ 
ν’ άντ ιληφθώ  τόσον ακριβώς τήν μάχην, 
ώστε ν ’ άποστείλω λεπτομερή τήν περι
γραφήν της εις τήν έφημερίδα. Ά λ λ ά  
παραδέχομαι δλας τάς ορέξεις. Μήπως 
υποφέρετε άκόμη έκ τής πληγή ς  σας ; . . .  
Είσθε ασθενή; ;

—  Ποσώς.
—  "Εχετε δυσθυμίαν ;
Ό  Όράτιος Δεχόλτ άφήκε νά πέση ή 

περόνη του έντός τοΰ π ινακ ίου του καί, 
μέ τοΰς αγκώνας έστηριγμένους έπί τής 
τράπέζης :

—  Τρομερόν ! είπεν
Ή  μακροθυμία τής Λαίδης Ζάνετ ήτο 

μεγάλη , ά λ λ ’ οΰχί καί άνευ ορίων' συνε- 
χώοει δλας τάς πλάνας καί δλα τά  σφάλ
μ ατα ,  ά λ λ ’οΰδεποτε έπετρεπε παράβασιν 
τών καλών τρόπων.

Ό θεν  έλαβε τό δργανον τής διορθώ- 
σεως,δπερ εΰρίσκετο πλησιέστερον α ΰ τή ς . . .  
δπερ ήτο τό κοχλιάριον. .. καί τό κατέ -  
φερεν ίσχυρώς έπί τοΰ βραχίονας τοΰ νε- 
αροΰ της φίλου.

—  Ή  τράπεζά μου δέν είνε τράπεζα 
Λέσχης, είπεν ή γηραιά δέσποινα. Σηκώ
σατε τήν κεφαλήν σας . . .  μή παρατηρήτε 
τήν περόνην σας. . . κ υ τ τά ξα τ ε  έρ.έ. Δέν 
έπιτρέπω είς οΰδένα νά δυσθυμή είς τόν 
οίκόν μου. Τό θεωρώ υβριν. Έ ά ν  ή γα λη -  
ν ια ία  ζωή,ήν διερχόμεθα ένταΰθα ,σάςάπα- 
ρέσκει,ε ίπατέ το εΐλικρινώς καί εΰρετε κάτ ι 
τ ί  νά είπήτε. Ε λ π ίζ ω  δτι θ’άνακαλύψητε 
κάνέν θέμα πρός ομιλίαν. . . έάν ήθέλατε 
νά λάβητε  τόν κόπον πρός τοΰτο. Δέν εινε 
άνάγκη νά μειδ ιάτε . . .  δέν ήτο ό σκοπός 
μου διά νά ίήω τοΰς όδόντας σας . . .  Ε 
κείνο τό όποιον θέλω, είνε μία άπάντησ ις .

Ό  Όράτιος κατωρθώθη έπί τέλους νά 
πεισθή, δτι ήδύνατο νά εύρη θέμα τ ι  ο
μ ιλ ίας.

Καί έν πρώτοις ό μεταξΰ  τής Γαλλ ίας 
καί Γερμανίας πόλεμος έξηκολούθει' ή έ-

φημερίς του τώ  είχεν αύθις προτείνει τή»  
έν α ΰτή  στρατωτικήν άντα,πόκρισιν.

— Σϋς παρακαλώ μή μου δμιλνεΐτε οΰτε 
περί έφημερίδων οΰτε περί πολέμου ! άνέ- 
κραξεν ή Λαίδη Ζάνετ, μετά  τίνος δλως 
αιφνίδιας παραφοράς, ή τ ις  δέν ήτο πο
σώς προσποιητή, άλλά  πραγματική  όργή 
τήν φοράν ταύ τη ν .  Αισθάνομαι φρίκην 
πρός τάς έφημερίδας ! Ταΐς έχω α πα γο 
ρεύσει τήν είσοδον τής οικίας μου, καί τάς 
θεωρώ υπευθύνους τοΰ χυθεντος καί μ έλ 
λοντος έτ ι νά χυθή α ίματος κατά  τάν με
ταξΰ Γαλλ ίας καί Γερμανίας πόλεμον 
τοΰτον.

Οί οφθαλμοί τοΰ Ό ρατίου διηνοίγησαν 
ΰπερμέτρως.

*Η γηραιά δέσποινα ώμίλει σοβαρότατα.
—  Πώς δύνασθε λογικώς νά ίσχυρισθή- 

τε, ήρώτησεν έκεΐνος, δτι αί έφημερίδες 
προΰκάλεσαν τόν πόλεμον ;

—  ”Ω ! είνε καθ ’ ολοκληρίαν δ ι’ αΰτόν 
υπεύθυνοι, άπεκοίθη ή Λαίδη Ζάνετ. Πώς! 
δέν ένοήσατε λοιπόν άκόμη τόν α ιώνα έν 
φ  ζήτε  ; Καί μήπως πράττε ι κάνεις σή
μερον τ ίποτε ,  συμπεριλαμβανομένου καί 
τοΰ πολέμου, χωρίς νά έπιθυμή νά γρά- 
ψωσι περί τούτου αί έφημερίδ = ς ; Καί τ ί  
δέν γ ίνετα ι,δπερ νά μή τό γράφουν αί έ
φημερίδες; Τά πάντα .  Κλίσις ώς ρήματος: 
Υ π ο γ ρ ά φ ω  είς κατάλογον συνδρομής φ ι- 
λανθρωπικοΰ έργου' δ ί δ ε ι ς  μ ίαν διαμαρ- 
τύρησιν' ά π α γ γ έ . Ι ε ι  ένα λόγον' νποφ έρο -  
αεν  εκ τίνος οδύνης' χή/ιι ετε μίαν άνα- 
κάλυψιν, « ε τ α β α ί v a o a i r  είς τήν έκκλησίαν 
καί νυμφεύονται. Λοιπόν, έγώ, σύ, έκεΐ
νος, ήμεΐς, σείς έκεΐνοι, δλοι δέν έπ ιδ ιώ- 
κομεν ή ενα καί μόνον σκοπόν... νά άσχο- 
ληθώσι πεοί ήμών, αί έφημερίδες. Β ασ ι
λείς , σ τοατ ιώ τα ι,  δ ιπ λ ω μ ά τ α ι . .. δλοι ά -  
νεξκιρέτως άκολ.ουθοΰσι τόν γενικόν κα 
νόνα τής άνθρωπότητος. Ό λ ο ι  ανεξαιρέ
τως! Σά ; τό λέγω  σπουδαίως,πολΰ σπου
δαίος έάν αί έφημερίδες τής Ευρώπης 
πάσαι είχον άποφασίσει νά μή κά- 
μωσι τόν έλάχιστον λόγον περί τοΰ Γαλ- 
λογεομανικοΰ πολέμου, έχω τήν σ τα -  
θεράν καί έδραίαν πεποίθησιν δτι πρό πολ- 
λοΰ ήδη οΰτος θά είχε καταπαύσε ι έλ- 
λείψει ένθαρρύνσεως. Ά ς  παύση ή γραφίς 
νά ΰανή τήν σπάθην καί αμέσως ή σπάθη 
θά έντεθή είς τήν θήκην. Νά λείψη ή 
δ ιατυμπάνισ ις  τών γεγονότων, θά λείψωσι 
κα ί οί πόλεμοι.

— Αί Ιδέαι σας έχουσι τοΰλάχιστον 
τήν άξίαν , δτ ι είσίν εΰαρέστως νέαι καί 
δηκτ ικα ί,  Λαίδη Ζάνετ, είπεν ό ‘Οράτιος, 
θά δυσηοεστεΐσθε, έάν τάς έβλέπετε έκ τ ι-  
θεμένας είς τόν τύπον ;

Ή  Λαίδη Ζάνετ έκτύπησε τόν νεαρόν 
φίλον της μέ τά  ίδα αΰτοΰ δπλα.

—  Βεβαίως οχι ! είπε. Δέν ζώμεν περί 
τό τέλος τοΰ δεκάτου έννάτου αιώνος ; 
Σκέπτεσθε νά δημοσιεύσετε, ε ϊπετε , τάς 
σκέψεις μου είς έφημερίδα ; Ά λ λ ’ άν έχετε 
λοιπόν καί τήν έλαχίστην συμπάθειαν 
πρός έμέ, σάς λέγω  καί έγώ , πράξατέ το 
καί μέ μεγάλους χαρακτήρας μάλ ισ τα  .

Ό  Όράτιος άλλαξε θέμα ομιλίας.
—  Μέ μέμφεσθε δτι είμαι δύσθυμος ,



ύπέλαβε, κα ί φαίνεσθε π ιστεύουσα, oxt ή Οΰτε έπίσης υπήρχε χρηματολογική 
δυσθυμία μου προέρχεται έκ τής  όντως τ ις  βλέψις, νιτις ήδύνατο νά υπαγόρευση 
εΰαρέστου ζωής, ήν δ ιάγω  παρ’ΰμϊν. Λοι- εΰνοϊκωτέραν αναβολήν, 
πόν, ναι ! οΰδέν πλέον οΰδέν ελαττον , 'Ο Όράτιος ήτο μονογενής υιός, κλη -
άπέκαμα βαρυνθεις το ιαύτην  δπαρξιν , ρονομήσας έκ τοϋ πατρός του εισόδημα 
Λαίδν) Ζάνετ. έπαρκώς μέγα , όπως τηρη άξιοπρεπώς καί

Έστρεψε τοΰς όφθαλμοΰς πρός τό θέρ- έντίμως τόν βαθμόν του. 
μοκήπιον και συνέσπασεν άπαξ  Ιτ ι τά ς  Και έκ τών δύο μερών λοιπόν οΰδέν ή-
όφρϋς του. δύνατο νά έμποδίση τοΰς δύο νέους νά

—  Διά νά ε ίπω  τήν αλήθειαν έν μ ιά ένωθώσι, μόλις αΐ συνήθεις δ ιατυπώσεις 
λέξε ι, είπε, δέν ε ίμαι ποσώς ηΰχαριστ·/)- ήθελον πληρωθή·
μένος έκ της Χάριτος Βράδον. , Παρά όμως πάσας τά  π ιθανότη τας

—  Τί Ικαμε λοιπόν ή Χάρις ; τα ύ τα ς  ό Όράτιος έσκέπτετο , ότι είχε
—  Ε π ιμ ένε ι  νά παρατείνη τήν μν·/)- πρό αΰτού νά διανύση μακρόν ετ ι σ τά -  

στείαν μας, χωρίς οΰδέν νά τήν καταπε ίση  διον έρωτικής προσδοκίας, άνευ οΰδενός 
νά μοί όρίση τήν χρονολογίαν τοϋ γ ά -  λόγου, έξηγούντος καί δικαιολογούντος 
μου μας. τά ς  παραδόξους τα ύ τα ς  άναβολάς, άς έ-

Ή το ν  αληθές. προφασίζετο έν παραδόξφ ιδιοτροπία ή
Ή  Μέρση έστάθη άοκετά τρελλή, όπως νεάνις. . 

τόν άκούση καί τόν άγαπήση , άλλά δέν —  Ε ννοε ίτε  τήν δ ιαγω γήν  της Χά- 
ήτο κα ί τόσον άτιμος ώστε νά τόν νυμ- ριτος ; ήοώτησεν ή Λαί^η Ζάνετ. 
φευθ·7ί. 'Η δ’ έρώτησίς τ η ;  έξεφράσθη διά φω-

Τρεις ή τέσσαρες περίπου μήνες είχον νης οΰχί όλως άταράχου.
παρέλθει,άφ’οτου ό Ό ράτιος ,άναγκασθείς  j [Έ π ε ι« ι συνέχεια], Ν ι κ ό λ α ό ς  Σ π α ν δ ω ν η ς  
έκ τού τραύματός του νά έγκαταλε ίψη  τό 
θέατρον τού πολέμου, είχεν έπιστρέψει εις 
’Α γγλ ία ν  έγκατασταθε ίς  παρά τή  Λαίδη 
Ζάνετ Ρόϋ.

Προσκληθείς νά φιλοζενηθη κα τά  τό 
δ ιάστημα τοϋτο ΰπό τής Λαίδης Ζάνετ,
■— παρ’ ή καί άλλοτε είχε διέλθει τάς δια- 
κοπάς του, όταν ήτο μαθητή ς ,— είδεν έ- 
αυτόν έλεύθεροννά διέρχεται ώσαύτως π ά 
σας τάς άνιαράς ώραςτής άναρρώσεώς του, 
τοΰτέστ ιν  όλας τάς ήμέρας, άπό πρωίας Ό  σύζυγός της, άπό τού μεσονυκτίου έ- 
μέχρις έσπέρας, έν τή  συντροφιά τής Μέρ- κοιμάτο είς μικοάν τ ινα  κενήν αίθουσαν 
σης . μετά  τριών άλλων κυρίων, ών αί σύζυγοι

Ή  έντύπωσις ,  ήν τώ  είχεν έμποιήσει ή έπ ισης έχόρευον. 
νεαρά αυτη γυνή έν τη  γα λ λ ική  καλύβη, Τη έρριψεν έπί τών ώμων τό έπανω- 
είχε βαθμηδόν αΰξήσει καί κατα σ τή  έρως. φόοιόν της ,  χονδρόν καί άπλούν έπανωφό- 

Πρό τοϋ τέλους τοϋ πρώτου μηνός είχε ptov, οΰτινος ή π τω χε ία  έφέρετο είς ά -  
κάμει τήν έρωτικήν του έξομολόγησιν,καί μέσον άντίθεσιν  πρός τήν κομψότητα τ ή ;  
είδεν ότι δέν τήν άπηύθυνεν είς δυσήκοον ένόυμασιας τού χοροϋ.Τό έννόησεν έκείνη 
ούς. καί Ισπευσε νά έζέλθη, όπως μή παρατη -

Ά π ό  τής στ ιγμ ή ς εκείνης ή πλήρης εΰ- ρηθη ΰπό τών άλλων κυριών, τών  οποίων 
τ υ χ ία  του τώ  έφαίνετο άπλώς ζή τη μ α  τά  βαρύτιμα επανωφόρια ήσαν είς πλήρη 
χρόνου, καί μόνος ώφειλε νά έμμέίνη είς συμφωνίαν πρός τό περικαλυπτόμενον λε -  
τόν σκοπόν του , όπως φθάση είς τό πτόν μετάξινον ύφασμα

Τ Ο  Π Ε Ρ Ι Δ Ε Ρ  Α Ι Ο Ν
Δ ι ή γ η μ α  κ α τ ά  τ 6  Γ α λ λ ι κ ό ν

[ Τέλο; ]

’Απήλθε τήν τετάοτην ποωίνήν ώοαν.

τέρμα.
’’Ελαβε παρά τ ή ;  Μέρσης ΰπόσχεσιν γ ά 

μου, άκουσί^ν όμως.
Ό  Όράτιος Δεχόλτ έπίστευσεν, ότι ό 

ερως του προσήγγιζεν είς τό άκρον τοϋ 
γάμου.

Ά λ λ ’ οσας καί άν κατέβαλε προσπά
θειας, δέν κατώρθωσε νά πείση τήν μνη
στήν του, όπως τ φ  όρίση τήν ήμέραν τοϋ 
γάμου των .

Ποια κω λύμ ατα  ήδύναντο νά τόν π α -  
ρακωλύσωσι ;

Συγγενή δέν είχεν έκείνη οΰδένα,όν νά 
συμβουλευθη.

Έ π ίσης ουτε καμμίαν συγγενή πλήν 
τής Λαίδης Ζάνετ" χάρις δέ άκριβώς είς 
ττ,ν συγγένειαν ταύ τη ν ,  ή μήτηρ κα ί αί 
αδελφαί τοϋ Όρατίου ήσαν έτοιμοι νά 
τήν δεχθώσιν έν τή  οίκογενεία τω ν  μεθ’ 
ολων τών τ ιμών καί τής α γ ά π η ; ,  ών ήτο 
άξια.

Ό  Λουασέλ τήν έκράτησε.
—  Περίμενε λοιπόν ! Θά κρυώσης έξω. 

Πηγρανω νά φωνάξω μίαν άμαξαν.
Έ κείνη  σπεύδουσα κατήλθε  ταχέως 

τήν κλ ίμακα . Έζέρχονται είς τόν δρό
μον, ά λ λ ’ οΰδαμοϋ άμαξα , κα ί ά ναγκά -  
ζοντα ι πεζή νά τραπώσι πρός τόν οίκόν 
των .

Τέλος συναντώσι καθ ’ όδόν όχημα , 
έξ έκείνων τά  όποια τήν νύκτα  μόνον έμ- 
φανίζοντα ι,  φοβούμενα διά τήν αθλ ιό τη 
τ ά  τω ν ,  τό φώς τής ημέρας.

Τοΰς έφερε μέχρι τής θύρας των, κα τά  
τήν όδόν Μαρτύρων. ’Ανήλθον σ ιω πη λο ί’ 
Ή  εορτή έτελείωσε δ ι’ αΰτήν . Έκεϊνος 
δέ έσκέπτετο ότι έπρεπε τό πρωί νά εύ- 
οίσκεται είς τό ύπουργεΐον τήν δεκάτην 
καί πάλ ιν .

Ή  Μαρία πρό τοϋ κατόπτρου άποβα- 
λοϋσα τό έπανωφόριόν της ,  ρίπτει τ ελευ -  
ταΐον βλέμμα όπως ίδη έαυτήν έν τη

λαμπρότητί της . Αίφνης όμως άφήκε 
κραυγήν.

Παρατηοεΐ καί ά νακαλύπτε ι ότι τό 
κόσμημά της, τό λαμπρόν άδαμάντινον 
πεοιδέραιον δέν ύπήρχεν είς τόν λα ιμόν
τη;.

—  Τί εχε ι ;  ; τήν  έρωτ^ ό σύζυγός 
της ,  έκδυόμενος ήδη-

—  Έ χ ω  . . .  έχω . . .  έχασα τό περιδέ- 
ραιον τής κυρίας Φορεστιέ.

Τί ! .. Πώς ! . . .  εχασες ; Δέν είνε
>υνατόν !

ουσιν αναί,ητουντες εις τας π τυ -Σπεύδ
χάς τοϋ φορέματος, είς τά  θυλάκ ια , παν- 
ταχού τέλος, ά λλά  μάτην .

—  Είσαι βεβαία ότι τό είχες άκόμη, 
όταν έφύγαμε άπό τόν χορόν ;

—  Ναί, τά είδα μόνη μου, όταν κ α 
τεβαίναμε τής σκάλαις .

—  "Αν τό έχανες είς τάν δρόμον, θά 
άκούομεν τόν κρότον. Μήπως έπεσεν είς 
τήν άμαξαν ;

—  ’Μποοεΐ, πολΰ πιθανόν. Είδες τόν 
αριθμόν τ η ;  ;

—  "Οχι. Καί σΰ μήπως ; . . .
- ' ° ν ·
Προσέβλεπον άλλήλους έκπληκτο ι.  Τέ

λος ό Λουασέλ ένεδύθη καί πάλ ιν .
—  Πηγαίνω νά ίδώ είς τόν δρόμον. 

Πού ’ξεύρει κανείς . ’Μπορεί νά τό 
εΰοω.

Έξήλθεν . ’Εκείνη έμεινεν ένδεδυμένη, 
έγρηγοροϋσα, άσθενής,άνευ τής έ λα χ ίσ τη ;  
δυνάμεως κα ί άνευ σκέψεως.

Ό  σύζυγός τ η ;  έπέστρεψε περί τ ά ;  
επ τά . Τ ίποτε !

Μετέβη είς τό γραφεΐον τ ή ;  άστυνο- 
μ ίας, είς τάς έφημερίδας, όπως ύποσχεθή 
άμοιβήν διά τόν εύρόντα, είς τάς Ιτα ιρ ίας 
τών μικρών άμαξών, πανταχού τέλος ό
που υπήρχε π ιθανότης,  έ'στω καί ·ίι ελά 
χ ιστη .

Ή  σύζυγός του άνέμεινεν όλην τήν  η
μέραν είς τήν αΰτήν τρομεράν κ α τ ά σ τα -  
σιν πρό τής φρικώδους ταύ τη ς  συμφο
ράς.

Ό  Λουασέλ έπανήλθε τήν έσπέραν ω
χρός, κεκοπιακώς, άπελπ ις .

—  Πρέπει, είπε, νά γράψης είς τήν 
φίλην σου ότι έσπασε κά τ ι  τ ι  άπό τά πε- 
ριδέραιόν της ,  καί τό έδωκες νά σοϋ τό 
επισκευάσουν. Καί έτσι θά εχωμεν καιρόν 
νά τά ζητήσωμεν.

"Εγραψε καθ ’ ύπαγόρευσίν του.
Ή  έβδομάς παρήλθε καί οΰδεμία πλέον 

έλπ ίς έ'μεινεν. Ό  Λουασέλ έφαίνετο γ η -  
ράσας ό ταλαίπωρος.

—  Πρέπει νά φοοντίσωμε νά τό άντ ι-  
καταστήσωμεν , είπεν είς τήν σύζυγόν 
του.

Έ λαβον  τήν θήκην του καί μετέβησαν 
είς τοϋ χρυσοχόου, οΰτινος τά όνομα εύ
ρίσκετο έντός.

—  Δέν έπώλησα έγώ τό κόσμημα αΰ 
τό, κυρία, είπεν, άφοϋ έξήτασε καλώς , 
ά λλά  μόνον τήν θήκην.

Έ φυγον  άπέλπιδες έκεΐθεν καί μ ετέ 
βησαν άλλοϋ, ζητούντες όμοιόν τ ι ,  καί 
τέλος μετά  πολλάς περιπλανήσεις εΰρον



είς κατάστημ ά  τ ι  περιδέραιον άδαμάντ ι-  
νον έντελώς δμοιον πρός τό άπολεσθέν.

'Ο χρυσοχόος άντ ί τριάκοντα πέντε 
χ ιλ ιάδων δραχμών τό έδιδε. Τέλος παρε- 
δέχθησαν, μέ την συμφωνίαν οτι θά τό 
έδέχετο είς έπιστροφήν, άν έντός 20  η 
μερών εΰρίσκετο τό άπωλεσθέν.

Ή  μικρά περιουσία τοΰ Λουασέλ άνήρ- 
χετο είς δεκαοκτώ χ ιλ ιά δ α ;  δραχμάς π α 
τρικήν κληρονομιάν. "Επρεπε νά όανεισθή 
τό υπόλοιπον.

Έδανείσθη,έζή τησε χ ίλ ια  φράγκα παρά 
τοΰ ένός, πεντακόσια παρά τοΰ άλλου, 
έκατόν παρά τρίτου.

Υ πέγραψ ε  γραμμάτια ,  άνέλαβε κ α τ α -  
στρεπτικάς υποχρεώσεις, περιέπεσεν είς 
τοκογλύφους, διεκινδύνευσε την ΰπαρζίν

' C / ' /Υτου, την υπογραφήν του, [/.η γνωρίμων 
έάν θά ήδύνατο νά τήν τ ίμηση, κα ί τρο- 
μασμένος ΰπό τών αγωνιών τοΰ μέλλον
τος , ΰπό τής μαύρης δυστυχ ίας , ή τ ις  έ
μελλε νά πέση έπ ’ αΰτοΰ, ΰπό τής άπό- 
ψεως δλων τών φυσικών στερήσεων καί 
τών  ήθικών βασάνων, ήγόρασε τό νέον 
κόσμημα καταθετώ ν  εις τάς χεϊοας τοΰ 
έμπορου τριάκοντα πέντε  χ ιλ ιάδας δραχ
μών.

"Οταν ή κυρία Λουασέλ έπέστρεψε τό 
κόσμημα είς τήν κυρίαν Φορεστιέ, αΰτη  
τη  είπε διά προσβλητικοΰ ΰφους :

—  Έμποοοΰσες νά μοΰ τό φέρης καί 
γρηγορότερα. “Ισως ε ίχα  άνάγκην.

Δέν ήνοιζεν δμως τήν θήκην, πρός με- 
γάλην  εΰχαρίστησιν τνίς κυρία; Λουασέλ. 
Έ ά ν  παρετήοει τήν ά ν τ ικα τά στα σ ιν ,  τ ί  
ήθελε σκεφθη ; Τ ί ήθελεν εΐπει ; Δέν θά 
τήν  έζελάμβανεν ώς κλέπτριαν ;

Ή  κυρία Λουασέλ έγνώρισε τήν φρι- 
κώδη ζωήν τών πτω χώ ν .  "Ελαβε τό μ.έ- 
ρος της, άλλως τε, έν τώ  άμα, ήρωϊκώς. 
"Ωφειλε νά πληρώση τό φοβερόν τοΰτο 
χρέος, καί θά τό έπλήρωνεν. ’Απέπεμψαν 
τήν υπηρέτριαν· ή λλαξαν  κατο ικ ία ν ,  έ- 
νωκίασκν εν δωΐλάτιον.

"Ηδη κατεγ ίνετο  είς τάς μάλλον βα- 
ναύσους έργασίας της οικίας, τά  μάλλον 
κοπιώδη έργα τοΰ μαγειρείου. ’Έ πλενε  τά  
π ινάκ ια ,  φθείρουσα τοΰς ροδόχροας αΰ- 
τ?ίς όνυχας έπί τών χονδρών πηλ ίνων 
σκευών κα ί τοΰ βάθους τών  χυτρών. Έ -  
σαπώνιζε τά  ρυπαρά άσπρόρρουχα, τά  υ 
ποκάμισα καί τά  παν ία  τοΰ μαγειρείου. 
Κατεβίβαζεν είς τήν οδόν καθ ’ έκάστην 
πρωίαν τάς ακαθαρσίας καί άνεβίβαζεν 
υδωρ σταματώσα  είς έκαστον πά τω μ α  δ
πως άναπνεύση. Καί ένδεδυμένη ώς γυνή 
τοΰ λαοΰ, έτρεχε πάσαν πρωίαν πρός προ
μήθειαν τών  άναγκα ιούντων μέ τό κάνι- 
στρον είς τήν χεΐρα, συμφωνοΰσα, ΰβρι- 
ζομένη, ύπερασπίζουσα λεπτόν  πρός λε
πτόν τήν μικράν οικονομίαν της.

"Επρεπε κα τά  μήνα νά πληρώνωσι 
γραμμάτια , νά άνανεώνωσιν άλλα , νά 
ζη τώσ ι προθεσμίας.

Ό  σύζυγος είργάζετο τήν έσπέοαν είς 
τήν τακτοπο ίησιν  τών λογαριασμών έμ 
πορου τινός καί τήν  νύκτα  πολλάκ ις  άν- 
τέγραφεν άντ ί  εΰτελοΰς αμοιβής δ ,τ ι  δή
ποτε τ φ  παρειχετο. Καί ή ζωή αΰτη  δι-

ήρκεσε δέκα έτη , οπότε πλέον είχον απο
δώσει καί κ εφάλα ια  καί τόκους.

Ή  κυρία Λουασέλ είχεν ήδη γηράσει. 
Τό λεπτόν δέρμα, α ί ρόδινοι παρεια ί, τό 
κομψόν άνάστημα , τά  π ά ν τα  μετεβλήθη- 
σαν. 'Η καθημερινή καί βάναυσος έργα- 
σία δέν φείδεται τΫίς ώραίας γυναικός. 
Τόρα ήρκεΐτο είς Ιν άπλοΰν έσωφούστα- 
νον πρόστυχον καί ζύλ ινα  πέδιλα . Μόνον 
δ’ ένίοτε άποκαμοΰσα έκ της πολλής έρ
γασίας έκάθητο είς τό παράθυρον έπανα- 
φέρουσα είς τήν μνήμην της τήν ώραίαν, 
τήν μοναδικήν έκείνην έσπέραν τοΰ χο
ροΰ, δπου έλαμψε κα ί α ΰτή  ώς φωτεινόν 
μετέωρον, καί χάριν τοΰ όποιου νΰν ΰπε- 
φερε τά  π ά ντα .  Καί άν δέν έχανε τό κό
σμημα, τ ί  ήθελε συ μβή ; Τίς οίδε. Πόσον 
εύκολα μεταβάλλοντα ι αί τ ύχα ι τών θνη
τών ! . . .

Κυριακήν τ ινα  άπεφάσισε νά έξέλθη 
είς περίπατον. Έβάδισε πρός τά  'Ηλύσια  
Πεδία. Αίφνης είς άπόστασίν τ ινα  είδέ 
γυνα ίκα  γνωστήν της. ΤΗτο ή κυρία Φο
ρεστιέ, πάντοτε  νέα, ώραία, θελκτική .

Ή  κυρία Λουασέλ ήσθάνθη έαυτήν 
συγκινουμένην. Νά ΰπάγη  νά τή  όμιλή- 
ση. Ναι, βεβαίως. Καί τόρα δτε είχε 
πλέον πληρώσει, θά τή  έλεγε τά  πάντα .

Δ ια τ ί  δ χ ι ;
Έ πλησ ίασε  :
—  Καλημέρα, Ιω ά ννα .
Ή  άλλη δέν τήν άνεγνώρισε, κα ί βλέ- 

πουσα το ιαύτην  ο ικειότητα έζεπλάγη .
—  Ά λ λ ά ,  κυρία . . .  δέν σάς γνωρίζω. 

Μήπως άπατάσθε.
—  "Οχι. Είμαι ή Μαρία Λουασέλ.
Ή  φίλη της άφηκε κραυγήν.
—  "Ω ! ταλαίπωρος Μαρία, πόσον ή λ -  

λαζες !
—  Ναί, έπέρασα ήμέρας πολΰ πικράς, 

άφ ’ δτου δέν σέ είδον- καί πολΰ δυστυ
χείς . . . καί δλα α ΰ τά  έξ α ιτ ία ς  σου . . .

—  Έ ξ  α ίτ ια ς  μου ! καί πώς ;
—  Ενθυμείσα ι τό περιδέραιον έκεΐνο 

ποΰ μοΰ είχες δανείσει διά τόν χορόν ;
—  Ναί. Λοιπόν ;
—  Λοιπόν έκεΐνο τό βράδυ τό είχα χά 

σει, καί δέν έμπόρεσα νά τό έπανεύρω.
, —  Μά πώς , άφοΰ μοΰ τό έφερες ; . . .

-— Σοΰ έφερα Ιν άλλο δμοιον, τό ό
ποιον διά νά τό άγοράσωμεν έδανείσθη- 
μεν τριάκοντα πέντε χ ιλ ιάδας δοαχμάς, 
καί ώς προχθές άκόμη δέκα χρόνια τόρα, 
τά  έπληρώναμεν.

Ή  κυρία Φορεστιέ έμεινεν έκπληκτος.
—  Καί λέγεις δτι ήγόοασες περιδέ- 

ραιον άδαμάντων διά ν ’ ά ντ ικαταστήσης 
τό ίδικόν μου ;

—  Ναί. Δέν τό παρετήρησες, έ ; Ητο 
πολύ ομοιον.

Καί έμειδία αΰταρέσκως.
Ή  κυρία Φορεστιέ δακρύουσα έκ συγ- 

κινήσεως, έλαβε τάς χεΐράς της :
—  "Ω ! καυμένη μου Μαρία. Καί τό 

ίδικόν μου ήτο ψεύτικον. Μόλις ήξιζε
I

ΕΙΣ ΤΟ ΓΡΛΦΚΙΟΝ

Τ Ω Ν  Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ο Ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Ω Ν
ΠίΙΑΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[Α ί έν παρενθέσει τ ’.μαί σημειοΰνται χάριν 
τών Ιν τα ΐς Ιπαρχίαις καί τώ έξοιτερικώ έπιθυ- 
μούντων νά άποκτήσωσιν αυτά , έλεύθερα ταχυ- 
δροαικών τελών].

«Τό τεκνον τοΰ Έραστοΰ» και « Ή  άνυμφος 
μήτηρ» (τόμοι 2. σελ. 750), μυθιστορία A. Mat-
they (Arthour Arnold) δρ........................ 3,50 (4)

«Τό φρούριον του Καρρόου» κα ί Τό «άνθος τής 
’Αλόης» (τόμοι 2, σελ. 700) μυθιστορία I Φ.
Σμίθ. δρ......................................................... 3,25 3,75)

Ό  « ’Αδικηθείς Ρογήρ',ς», μυθιστορία Ιουλίου 
Μαρύ, 2 τόμοι εκ 686 σ ελ ίδ ω ν, S p a '/ .  3 (3,40) 

ο Ά ττ ικ α ί Νύκτες ». Δράματα — Ποιήσεις
Σ. Ν. Βασιλειάδου · · · · ........................ 2 (2,20)

« ’Ελπινίκη» έθιμα Κωνσταντινουπόλεως, πρω
τότυπος κοινωνική μυθιστορία ΰπό ’Επαμεινώνδα
Κυριακίδου ...............................................δρ. 5 (5,30.)

«Τό Μυστη'ριον τοΰ Σκελετού», μυθ.στορία
Γεωργίου Πραδέλ.....................................δρ. 5 (5,30)

«Ό  ’Άγνωστος τής Βελλεβίλης», μυθιστορία
Π. Ζακόν...............................................δρ. 2 ,50 (2,70)

« ‘Ο ‘Ιππότης Μάιος», μυθιστορία Ponson de
T e rra il........................................  Spay .  2 ,50 (2,70).

« ‘Η διδασκάλισσα », μυθιστορία Εύγεν*ίου
Σύη .........................................................δραχ. 3 (3,20)

«Τά χάλια  μας», κωμωδία Π. Λαζαρίδου ή-
θο οιοΰ..................   λ . 70 (80)

«Ό  παπα - Κωνσταντίνος», μυθπτοίία Ά -
λεβΰ ..........................................................δρ. 1,50 (1,70)

«Η  ’Α δϊλβοΰλα», μυθιστορία Ε. Μ α λ ώ (τό
μοι 2 ) ...........‘ ................ ... · ;  δρ. 2.50 (2,80)

«Τυχαΐον Συμβάν», διν’γημα πρωτότυπον, δπο
Λεωνίδα II. Κανελλοπούλου.............  δρ. 1 (1,10)

« Ί ά νπε,'.ώα τών Παρισ'ων»,μυθιστορία P ierre
Zaccone......................................................... δρ. 4 (4,20)

«Ή  Γυναίκες, τά Χαρτιά καί τό Κρασί», μυ
θιστορία Paul de Cock,μετάφρασις Κλεάνθους Ν.
Τριαντάφυλλου ..................................  Δρ. Ί [1 .20]

«Τά ’Απόκρυφα τής Μασσαλίας, μυθιστορία 
Αιμίλιου Ζολά ............   Δρ. 3 (3,30)

Πο Τιυ,ατα 1. Γ. Τσακασιάν δρ. 3. (3 ,20) 
• » 4

πεντακόσια φραγχ

Ν. I. Δ.
Τ Ε Λ Ο Σ

Χρυσόδετα.....................................
«Μαρ'α Ά ντω ν ιέττα » , υπό Γ. Ρ μα, τραγι

κόν ιστορικόν μελόδραμα είς 4 πράξεις, μελο- 
ποιηθέν ΰπό τού έν Ζακύνθω μουσικοδιδάσκαλου 
ΙΙαόλου Καρέρ, μετάφρασις Γ.Κ.Σφήκα λ .50 [55] 

«Μία ήμερα έν Μαδέρα», μυθιστορία Παύλου
Μ αντεγάτσα, δ ρ α χ ..............................  1,50 (1 ,60).

«Οί Μελλόνυμφοι τής Σπιτζεβεργης», μυθιστο- 
ρ'α Ξχβιέ Μαρμιέ, στεφθεϊσα ΰπό τής Γαλλικής
’Ακαδημίας....................................... Δρ. 1,50 [1 ,70]

« ‘Ο Διάβολος έν Τουρκία», ήτοι Σκηναί έν 
Κοινσταντ'ινουπόλει, ΰπό Σστεφάνου Θ.Ξένου.’Έ κ- 
δοσις δεύτερα, άδεια τοΰ συγγραφέως, εν ή προσ- 
ετέθη έν τέλει καί τό δράμα «Ή  κατασ-ροφή τών
Γεννιτσάρων«.Τόμοι 2 ........................ Δρ. 5. [5 ,50]

«Α ί Έ χθραί Μητέρες», μυθιστορία Catulle
Mendes............................................ .. · δρ. 1.50 (1,70)

«Ή  Έ ρω ΐς τής 'Ε λληνικής Έ παναστάσεως»,
1 μοθιστορία Στεφάνου Θ. Ξένου, ε ς δύο όγκώ-
] δεις τόμους.......................................  Δρ. 4 [4  4,50]

«Ό  Γ ιάννης», μυθιστορία Paul de Cook με- 
j τάφρασις Κλεάνθους Ν. Γριανταφύλλου δρ.2 [2 ,20] 

«Τά Δράματα τών Παρ.σίων» , μυθιστορία 
j Ponson-De-Terrail, τόμοι ογκώδεις 3 Δρ. 6 (7) 

« Αί Φύλακες τοΰ Θησαυρού » , μυθιστορία 
J Έ μμ. Γονζαλές.............................Δρ. 1,50 (1)70)

«Α ί Νύκτες τοΰ Βουλεβάρτου», μυθιστορία 
ι Pierre Zacoone (τόμοι δύο) · · · · Δρ. 3 (3,30) 

«Α ί Κατακόμβαι τής Ίούλλης», μυθιστορία 
Η. Emille C hevalier..................  Δρ. 1.50 (1.70)

«Π αράπτωσι; καί Μ εταμέλεια», ήτοι « ’Απο
μνημονεύματα ’Αλίκης δέ - Μ ερβίλλ», μυθιστο
ρία Maximilien ΡθΓΓΪη(όλόκληρον τό εργον)δραχ- 
μ ά ς.................................................................  3 ,50 (3 ,70 )

Τ ν π ·γ/ α< ρ ι ΐ · γ  Ε ο ρ Ι ν ν η ς , oioQ Π α τ η ν ίω τ  i f i 9 .  9.


